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CT16 IGBD 3.1

d1 R

H

d1

m Lm

YL

UMI
UI

C C

CC

D

1.8.1 - ALBERI LENTI 1.8.1 - ABTRIEBSWELLEN1.8.1 - OUTPUT SHAFT

Perno macchina / Customer shaft / Maschinachse

40 50 63 75 90 110
D 18 25 25 28 (30) 35 42

tollerance D H7 H7 H7 H7 H7 H7 H7

C 39 46 56 60 H7 70 77,5

40 50 63 75 90 110
d1 18 25 25 28 (30) 35 42

tollerance d1 g6 g6 g6 g6 g6 g6 g6

H 76 89 109 117 117 137 153

L 40 50 60 60 60 70 80

m M8 M8 M8 M8 M8 M10 M10

Lm 16 16 16 16 16 25 25

R 22 28 34 34 36 38 50

Y 21 24 30 30 30 37 37

CT16 IGBD 3.3
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1.9 OPT - ACC. - Accessories -
Options

1.9 OPT - ACC. - Accessori -
Opzioni

1.9 OPT - ACC. Zubehör - Optionen

All worm gearboxes are supplied with
hollow output shaft. Output shafts as shown
in the size drawings can be supplied upon
request.

Sizes of feathers comply with standards
UNI 6604-69.

Alle Schneckengetriebe werden mit hohler
Abtriebswelle geliefert. Auf Anfrage können
Abtriebswellen gemäß den Maßzeich-
nungen geliefert werden.

Die Abmessungen der Federn entsprechen
den Normen UNI 6604-69.

Tutti i riduttori a vite senza fine sono forniti
con albero lento cavo.
A richiesta, possono essere forniti alberi
lenti come indicato nei disegni
dimensionali.
Le dimensioni delle linguette sono conformi
alle norme UNI 6604-69.

UMI
UI

L1 Y X

A

E

B

Lm

L2

L

D

d

B L

C

Lm

D

d

L2

UMI
UI

B L

C

Lm

L1 Y XZ

E

Lm

L2

F BG L

L2

G

Z

D

d

D

d

L2 L2

AL_BU - ALBERO LENTO BISPORGENTE
AL_BU - DOUBLE OUTPUT SHAFTS
AL_BU - BEIDSEITIGE ABTRIEBSWELLEN

AL
BU

AL - ALBERO LENTO SPORGENTE
AL - SINGLE OUTPUT SHAFTS
AL - EINSEITIGE ABTRIEBSWELLEN

AL

UI - UMI
40 50 63 75 90 110

A 76 89 109 117 137 153

B 10 10 10 10 10 10

C 39 46 56 60 70 77,5

D 18 25 25 28 35 42

tollerance D g6 g6 g6 g6 g6 g6

d M8 M8 M8 M8 M10 M10

E 22 28 34 34 38 50

F 78 92 112 120 140 155

G 50 55 70 70 90 110

L 40 45 60 60 80 100

L1 40 50 60 60 70 80

L2 25 30 40 40 50 80

Lm 16 16 16 16 25 25

X 8 7.5 10 10 15 10

Y 21 24 30 30 37 37

Z 18 18 20 20 25 20

ATTENTION
The output shaft is available only for
standard hollow shaft diameter.

Achtung:
Die Einseitige Abtriebswelle wird fuer
die Montage bei Getrieben mit
Standart Hohlwelle geliefert.

ATTENZIONE
L'albero lento sporgente è fornito per
essere installato sulla versione del riduttore
con albero CAVO con diametro
STANDARD.

NOTE
All output shafts are supplied in kit complete
with feathers, washers and screws (as well
as snap rings for the double extended shaft).

HINWEIS
Alle Abtriebswellen werden als Bausätze
komplett mit Federn, Scheiben und Schrau-
ben geliefert (bei der beidseitigen Abtriebs-
welle auch die Seegerringe).

N.B.
Tutti gli alberi lenti vengono forniti in kit di
montaggio completi di linguette,. rondelle,
viti (e anelli elastici seeger per l’albero
bisporgente)
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C

Pr GH

A I

UI - UMI 40 50 63 75 90 110

A 100 100 150 200 200 250

G 15 15 20 25 25 25

H 10 10 10 20 20 20

I 4 4 6 6 6 6

Pr 31 38 46 47.5 57.5 64.5

Per il fissaggio del riduttore mediante
tirante, viene fornito in allegato l’apposito
braccio di reazione.

If the gearbox shall be shaft mounted as an
extra part there is also available a torque
arm.

Soll das Getriebe pendelnd gelagert
werden, so ist als Zubehörteil auch eine
Drehmomentstütze.

1.9 OPT - ACC. - Accessories -
Options

1.9 OPT - ACC. - Accessori -
Opzioni

1.9 OPT - ACC. Zubehör - Optionen

BRS_VKL - Braccio Reazione Semplice_con boccola_VKL
BRS_VKL - Torque arm - Single_with VKL_bushing
BRS_VKL - Drehmomentstütze - Normal_mit VKL - Buchse

BRS
VKL

PROT. - Protection cover PROT - SchultzvorrichtungdeckelPROT. - Coperchio di
protezionePROT

ELSX - Worm Geraboxe - Left helix ELSX - Linksgängige Schraubenlinie
der Schneke

ELSX - Vite senza fine -
Elica SinistraELSX

Standard

CT16 IGBD 3.0CT16 IGBD 3.1
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1.10 Keys 1.10 Paßfedern1.10 Linguette

Albero entrata
Input shaft
Antriebswelle

Albero uscita
Output shaft
Abtriebswelle

D b x h t2

11 4 x 4 1.8

14 5 x 5 2.3
+ 0.1

018 6 x 6 2.8

19 6 x 6 2.8

24 8 x 7 3.3

25 8 x 7 3.3

+ 0.2
0

28 8 x 7 3.3

30 8 x 7 3.3

32 10 x 8 3.3

35 10 x 8 3.3

40 10 x 8 3.3

42 12 x 8 3.3

48 14 x 9 3.8

50 14 x 9 3.8

55 16 x 10 4.3

60 18 x 11 4.3

65 18 x 11 4.4

70 20 x 12 4.9

80 22 x 14 5.4

90 25 x 14 5.4

100 28 x 16 6.4

110 28 x 16 6.4

d b x h t1

9 3 x 3 1.8

+ 0.1
0

11 4 x 4 2.5

14 5 x 5 3.0

18 6 x 6 3.5

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2
0

28 8 x 7 4.0

30 8 x 7 4.0

35 10 x 8 5.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

48 14 x 9 5.5

55 16 x 10 6.0

65 18 x 11 7.0
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1.0 RIDUTTORI A VITE SENZA FINE IMPORT W
1.0 WORM GEARBOXES IMPORT W
1.0 SCHNECKENGETRIEBE IMPORT W W

Dopo 5 anni dalla prima presentazione, a
partire da questo mese, è disponibile la
nuova gamma di riduttori a vite senza
fine serie W.
La nuova gamma comprende le taglie
25, 30, 130 e 150.
Sono intercambiabili alla serie
precedente, senza giunto in entrata, in
alluminio le taglie 25-90 mentre le taglie
110-150 in ghisa e tutte verniciate di blu.

1.1 Technical characteristics 1.1 Technische Eigenschaften1.1 Caratteristiche tecniche

After 5 years from the first presentation,
it’s now available the new W worm
gearboxes range.
We introduce also the new sizes 25, 30,
130 and 150.
The performances and the dimensions
are the same to the old series but without

input coupling and all sizes painted.

5 Jahre nach der ersten Auflage können wir
Ihnen eine neue Auswahl an
Schneckengetrieben der W-Serie anbieten,
die jetzt auch in den Größen 25, 30, 130
und 150 verfügbar sind.
Sie sind austauschbar mit den
Vorgängermodellen, ohne Kupplung,
verfügbar in den Größen 25 - 90 aus
Aluminum und in den Größen 110 -150 aus
Gusseisen und alle blau lackiert.

W

1.1 Caratteristiche tecniche Technical characteristics Technische Eigenschaften D1

1.2 Designazione Designation Bezeichnungen D2

1.2 Versioni Versions Ausführungen D3

1.4 Lubrificazione Lubrication Schmierung D6

1.5 Carichi radiali e assiali Axial and overhung loads Radiale und Axiale Belastungen D7

1.6 Prestazioni riduttori Gearboxes performances Leistungen der Getriebe D10

1.8 Dimensioni Dimensions Abmessungen D13

1.9 Accessori Accessories Zubehör D17
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1.2 Bezeichnung1.2 Designation1.2 Designazione 1.2 Bezeichnung

CODE: Example of order: "WMI 40 FA 1/7.5 71B5"

W
MI

25
30
40
50
63
75
90

110
130
150

�

FA
FB
FC

— —

Vedi
tabelle

prestazion
i

See
performanc

e tables

Siehe
Leistungs-
tabellen

— —

80B5
...

80B14
�

— —

—

DX

SIN

M1
M2
M3
M4
M5
M6

1
2
3
4
5
6
7
8

— Look
CT 18

I —

WEB: Reference Designation

Maschine
Typ

Connection
Size

Output
Version

Mounting
Version

Output
Flange

Reduction
ratio

IEC type
and

Input Shaft

Input
Version

Input
Shaft

Designazione
Motori

Designation

Motors

Bezeichnung
Motoren

Type

Shaft

Diameter

Shaft

Diameter

Mounting

Position

Output

Flange

Mounting
positions

Position
Terminal

Box

00
M

01
Tycon

02
SIZE

03
OV

03a
MV

03b
OF

04
IR

05
IECT

06
IV

07
IS

14
TYPSD

15
SD

16
MPOF

17
MP

19
PMT

WI WMI

01 TYPCON - Tipo connessione TYPCON - Type Connection TYPCON - Typ Verbindung

M - Macchina M - Maschine M - Getriebe00

W

SIZE - Grandezza SIZE - Size SIZE - Größe02

Flange mounted

FA FB

Universal foot

-

FC

5

6

8

7

1-5 standard

1

2 4

3

5

6

8

7

1-5 standard

1

2 4

3

03
03a
03b

OV - Versione Uscita OV - Output Version OV - Abtriebausführung
MV - Versione Montaggio MV - Mounting Version MV - Bauversion
OF - Flangia Uscita OF - Output Flange OF - Flansche am Abtrieb

Posizioni della Morsettiera
Position Terminal Box
Montagposition
Klemmenkasten

Elenco
versioni
Versions
Ausführungen

Il senso dell'elica è
destro
The helix is right-hande

Die Schnecke ist rechtsgängig
FA FB

-

FC

WI
WMI

W

WI - WMI 25 30 40 50 63 75 90 110 130 150

WI
not available �

1

2 4

3

5

6

8

7
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1.2 Designation1.2 Designazione 1.2 Bezeichnung

05
06
07

IECT - Tipo IEC e Albero Entrata IECT - IEC type and Input Shaft OV - IEC Typ und Antriebswelle
IV - Versione Entrata IV - Input Version IV - Antriebausführung
IS - Albero Entrata IS - Input shaft IS - Antriebswelle

WMI

IEC N M P

ir

7.5 10 15 20 25 30 40 50 60 80 100

D
WMI 25 56 B14 50 65 80 ø 9 ø 9 ø 9 ø 9 - ø 9 ø 9 ø 9 ø 9 - -

WMI 30

63 B5 95 115 140
ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 - - -

63 B14 60 75 90
56 B5 80 100 120

ø 9 ø 9 ø 9 ø 9 ø 9 ø 9 ø 9 ø 9 ø 9 ø 9 -
56 B14 50 65 80

WMI 40

71 B5 110 130 160
ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 - - - -

71 B14 70 85 105
63 B5 95 115 140

ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11
63 B14 60 75 90
56 B5 80 100 120 - - - - - - - ø 9 ø 9 ø 9 ø 9

WMI 50

80 B5 130 165 200
ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 - - - - -

80 B14 80 100 120
71 B5 110 130 160

ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 -
71 B14 70 85 105
63 B5 95 115 140 - - - - - - ø 11 ø 11 ø 11 ø 11 ø 11

WMI 63

90 B5 130 165 200
ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 - - - - -

90 B14 95 115 140
80 B5 130 165 200

ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 - -
80 B14 80 100 120
71 B5 110 130 160

- - - - - - ø 14 ø 14 ø 14 ø 14 ø 14
71 B14 70 85 105

WMI 75

100/112 B5 180 215 250
ø 28 ø 28 ø 28 - - - - - - - -

100/112 B14 110 130 160
90 B5 130 165 200

ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 - - - -
90 B14 95 115 140
80 B5 130 165 200

- - - ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19
80 B14 80 100 120
71 B5 110 130 160 - - - - - - - ø 14 ø 14 ø 14 ø 14

WMI 90

100/112 B5 180 215 250
ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 - - - - -

100/112 B14 110 130 160
90 B5 130 165 200

ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 - -
90 B14 95 115 140
80 B5 130 165 200

- - - - - - ø 19 ø 19 ø 19 ø 19 ø 19
80 B14 80 100 120

WMI 110

132 B5 230 265 300 ø 38 ø 38 ø 38 ø 38 - - - - - - -
100/112 B5 180 215 250 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 - -

90 B5 130 165 200 - - - - ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24 ø 24
80 B5 130 165 200 - - - - - - - - - ø 19 ø 19

WMI 130
132 B5 230 265 300 ø 38 ø 38 ø 38 ø 38 ø 38 ø 38 ø 38 - - - -

100/112 B5 180 215 250 - - - - ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28 ø 28
90 B5 130 165 200 - - - - - - - - - ø 24 ø 24

WMI 150
160 B5 250 300 350 ø 42 ø 42 ø 42 ø 42 - - - - - - -
132 B5 230 265 300 - - - ø 38 ø 38 ø 38 ø 38 ø 38 - - -

100/112 B5 180 215 250 - - - - - - - ø 28 ø 28 ø 28 ø 28

.

DNMP

(Vedi prestazioni). Tutti i valori dei rapporti
sono approssimati. Per applicazioni dove
necessita il valore esatto consultare il ns.
servizio tecnico.

IR- Rapporto di riduzione IR - Reduction ratio IR - Übersetzungsverhältnis04

(See ratings). Ratios are approximate
values. If you need exact values for a
specific application, please contact our
Engineering.

(Siehe "Leistungen"). Bei allen Werten der
Übersetzungen handelt es sich um
approximative Wertangaben. Bei
Applikationen, bei denen die exakte
Wertangabe erforderlich ist, muss unser
Technischer Kundendienst konsultiert
werden.
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Posizione morsettiera - Vedere - 19 - PMT - Pagina D5
Terminal board position - Look - 19 - PMT - Page D5

Lage des Klemmenkastens - Siehe - 19 - PMT - Auf Seite D5

Designazione motore elettrico
Se è richiesto un motoriduttore completo di motore è
necessario riportare la designazione di quest'ultimo.
A tale proposito consultare il ns. catalogo dei motori
elettrici Electronic Line.

Electric motor designation
For applications requiring a gearmotor, motor
designation must be specified.To this end, please refer

to our Electronic Line electric motor catalogue.

Bezeichnung des Elektromotors
Wird ein Getriebemotor komplett mit Elektromotor angefordert, müssen dessen
Daten angegeben werden.
Diesbezüglich verweisen wir auf unseren Katalog der Elektromotoren "Electronic
Line".

IECT
�

Accoppiamento diretto / Direct coupling / Direkte Passung

IV
�

Predisposto per accoppiamento con Unità Motrice IEC / pre arrangement motor IEC / geeignet für die Kombination mit
Antriebseinheit IEC

IS ... Grandezza IEC / Size IEC /

— Nessuna indicazione = diametro
standard;

— Keine Angabe = Standard-durchmesser— No indications = standard diameter;

05
06
07

WI

30 40 50 63 75 90 110 130 150

(� 9) (� 11) (� 14) (� 19) (� 24) (� 24) (� 28) (� 30) (� 35)

IECT - Tipo IEC e Albero Entrata IECT - IEC type and Input Shaft OV - IEC Typ und Antriebswelle
IV - Versione Entrata IV - Input Version IV - Antriebausführung
IS - Albero Entrata IS - Input shaft IS - Antriebswelle

WI

WI - WMI 25 30 40 50 63 75 90 110 130 150

Standard (mm) 11 14 18 25 25 28 35 42 45 50

15 SD - Diametro Albero SD - Shaft diameter SD - Durchmesser Abtirebswelle

Diametro albero:
� Nessuna indicazione =
diametro foro standard.

Wellendurchmesser:
� Keine Angabe =
Standard-Bohrungsdurchmesser.

Shaft Diameter:

� No indications = standard hole diameter.

1.2 Designation1.2 Designazione 1.2 Bezeichnung

14 TYPSD - Tipo Albero uscita TYPSD - Typ output shaft TYPSD - Typ Abtriebwelle

� No indications = The shaft dimensions

are subject to the system of units SI (mm).

� Keine Angabe = Die Wellendimensionen
unterliegen dem Einheitensystem SI (mm)

� Nessuna indicazione = le dimensioni
dell' albero sono secondo il sistema di
misura SI (mm);
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� No indication = without flange
;
D X = output flange on right side (like indicated in
the figures);

SIN = output flange on left side (flanges on the
opposite side like indicated in figures).

� Nessuna indicazione = sena flangia;

DX = flangia uscita con montaggio destro (flange
dal lato come indicato nelle figure);

SIN = flange uscita con montaggio sinistro
(flange dal lato opposto alle figure indicate).

� Keine Angabe = Ohne Flansch;

DX = Abtriebs- flansch rechts (wie in den
Abbildungen dargestellt)

SIN = Abtriebsflansch links (gegenüber der
Position in den Katalogabbildungen).

1.2 Designation1.2 Designazione 1.2 Bezeichnung

16 MPOF - Lato Flangia Uscita MPOF - Mounting Position Output MPOF - Montageseite Abtiebsflansch

Flange mounted

StandardLeft - side

SIN DX

Without flange

-

18 OPT-ACC. - Opzioni OPT-ACC - Options OPT-ACC. - Optionen

MP - Posizioni di montaggio MP - Mounting positions MP - Einbaulagen17

[M2, M3, M4, M5, M6] Posizioni di montaggio
con indicazione dei tappi di livello, carico e
scarico; se non specificato si considera standard
la posizione M1 (vedi par. 1.4)

Montageposition [M2, M3, M4, M5, M6] mit
Angabe von . Entlüftung, Schaugläsern und
Ablaßschraube. Wenn nicht näher spezifiziert,
wird die Standard - position M1 zugrunde gelegt
(s. Abschnitt 1.4).

[M2, M3, M4, M5, M6] Mounting position with
indication of breatherm level and drain plugs; if
not specified, standard position is M1 (see par.
1.4).

PMT - Posizioni della Morsettiera PMT - Position Terminal Box PMT - Montagposition Klemmenkasten19

[2, 3, 4, 5, 6, 7, 8] Posizione della
morsettiera del motore se diversa da
quella standard (1).

Montageposition Klemmenkasten [2, 3, 4, 5, 6, 7,
8], wenn abweichend von Standardposition [1]
(für Motorgetriebe).

[2, 3, 4, 5, 6, 7, 8] Position of the motor terminal
box if different from the standard one (1).

vedi par. 1.9
see pa. 1.9

s. Abschnitt 1.9

ACC1
AL Alberi lenti - AL Output shafts - AL Abtriebswellen - AL

AL_BU Alberi lenti Bisporgenti - AL_BU Double Output shafts - AL_BU Beidseitige Abtriebswellen - AL_BU

PROT. Coperchio di protezione Protection cover Schultzvorrichtungdeckel

ACC3 BRS_VKL Braccio Reazione Semplice_con boccola_VKL Torque arm - Single_with VKL_bushing Drehmomentstütze - Normal_mit VKL - Buchse

vedi Sezione A-1.12
see Section A-1.12
s. Abschnitt A-1.12

OPT.
OPT Materiale degli anelli di tenuta Materials of Seals Dichtungsstoffe

OPT1 Stato fornitura olio Scope of the supply - Options - OIL Optionen - Lieferzustand - Optionen - Öl

OPT2 Verniciatura Painting and surface protection Lackierung und Oberflächenschutzl
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1.4 Lubrication1.4 Lubrificazione 1.4 Schmierung

Posizioni di montaggio
Mounting positions

Montagepositionen
WI - WMI

M1 M2 M3 M4 M5 M6

WI
WMI

Posizioni di montaggio - Mounting positions - Montagepositionen
Posizioni
Positions

Positionen

Prescrizioni da indicare in fase d'ordine
Ordering requirements

Anforderungen bei der Bestellung
25

M1-M2
M5-M6

Non necessaria
Not necessary

Nicht erforderlich

30
40
50
63
75
90

110
M1-M2
M5-M6

Necessaria
Necessary

Erforderlich
130
150

Warning! All Sizes M3-M4 Contact our Sales Dept. for more information - lubrification bearings

M1
M4 M5

Z3

WI
WMI

Quantità di lubrificante - Lubricant Quantity - Schmiermittelmenge - [Kg] OPT1 Tappi-Plug-Stopfen

M1 M2 M3 M4 M5 M6 N° Diameter Type

25 0.020

INOIL_STD

1 1/8"

30 0.040 1 1/8"

40 0.080 1 1/8"

50 0.150 1 1/8"

63 0.300 1 3/8"

75 0.550 1 3/8"

90 1.000 1 3/8"

110 2.700 2.200 3.000 2.200 2.500 2.500

INOIL_STD

3 3/8"

130 4.200 3.300 4.350 3.300 3.500 3.500 3 3/8"

150 7.000 5.100 7.000 5.100 5.400 5.400 3 3/8"

Lub

Attentione !:
ll tappo di sfiato è allegato solo nei
riduttori che hanno più di un tappo olio

Nota: Se in fase d’ordine la posizione di
montaggio è omessa, il riduttore verrà fornito con
i tappi predisposti per la posizione M1.

Warning!:
A breather plug is supplied only with worm
gearboxes that have more than one oil plug

Note: If the mounting position is not specified in
the order, the worm gearbox supplied will have
plugs pre-arranged for position M1.

Achtung!:
Der Entlüftungsstopfen ist lediglich bei den
Getrieben vorhanden, die über mehr als einen
Ölfüllstopfen verfügen

Anmerkung:Sollte in der Auftragsphase die
Einbaulage nicht angegeben werden, wird das
Getriebe mit Stopfen für die Einbaulage M1.

Eventuali forniture con predisposizioni tappi
diverse da quella indicata in tabella,
dovranno essere concordate.

The supply of gearboxes with different plug
pre-arrangements has to be agreed with the
manufacturer.

Lieferungen, die eine Auslegung hinsichtlich der
Stopfen aufweisen, die von den Angaben in
der Tabelle abweichen, müssen vorab
vereinbart werden..

Quantità indicative; durante il
riempimento attenersi alla spia di
livello.

Indicative quantities, check the oil sight glass
during filling.

Richtungsweisende Mengen, bei der Auffüllung
auf das Füllstand-Kontrollfenster Bezug
nehmen.

Lub

CT16 IGBD 3.3
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1.5 Axial and overhung loads1.5 Carichi radiali e assiali 1.5 Radiale und Axiale
Belastungen

Il carico radiale sull’albero si calcola con la seguente formula:

Fre (N)
Carico radiale risultante
M (Nm)
Momento torcente sull’albero
D (mm)
Diametro dell’elemento di trasmissione montato sull’albero
Fr (N)
Valore di carico radiale massimo ammesso (ved. tabelle relative)

fz = 1,1 pignone dentato
1,4 ruota per catena
1,7 puleggia a gola
2,5 puleggia piana

Quando il carico radiale risultante non è applicato sulla mezzeria
dell’albero occorre calcolare quello effettivo con la seguente formula:

a , b , x = valori riportati nelle tabelle

The radial load on the shaft is calculated with the following formula:

Fre (N)
Resulting radial load
M (Nm)
Torque on the shaft
D (mm)
Diameter of the transmission member mounted on the shaft
Fr (N)
Value of the maximum admitted radial load (see relative tables)

fz = 1,1 gear pinion
1,4 chain wheel
1,7 v-pulley
2,5 flat pulley

When the resulting radial load is not applied on the centre line of the
shaft it is necessary to calculate the effective load with the following
formula:

a , b , x = values given in the tables

Die Querbelastung (Querkraft) auf der Welle wird durch
nachstehende Formel berechnet:

Fre (N)
resultierende Querkraft
M (Nm)
Wellendrehmoment
D (mm)
Durchmesser des an der Welle montierten Antriebselements
Fr (N)
max. zul. Querkraft (siehe entspr. Tafel)

fz = 1,1 Zahnrad
1,4 Rad für Kette
1,7 Flanschscheibe
2,5 Flachriemenscheibe

Wenn die Querkraft nicht auf die Mitte der Welle bezogen ist, ist die
effektive Kraft durch nachstehende Formel zu berechnen:

a , b , x: siehe Tafeln

OUTPUT SHAFTSALBERI IN USCITA ABTRIEBSWELLEN

X

Frx

Fr

L/2

L

Fa

WI
WMI

Fr2 (N)

25 30 40 50 63 75 90 110 130 150

a 50 65 84 101 120 131 162 176 188 215

b 38 50 64 76 95 101 122 136 148 174

Fr2 max 1350 1830 3490 4840 6270 7380 8180 12000 13500 18000

INPUT SHAFTSALBERI IN ENTRATA ANTRIEBSWELLEN

X

Frx

Fr

L/2

WI Fr1 (N)

30 40 50 63 75 90 110 130 150

a 86 106 129 159 192 227 266 314 350

b 76 94.5 114 139 167 202 236 274 310

Fr1 max 210 350 490 700 980 1270 1700 2100 2800
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Basic

1.5 Axial and overhung loads1.5 Carichi radiali e assiali 1.5 Radiale und Axiale
Belastungen

WMI 25

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5

- -

503

- -

10 553
15 633
20 697
- -

30 798
40 878
50 946
60 1006
- -
- -

WI-WMI 30

WI-WMI 40 WI-WMI 50

Value of the maximum admitted
radial load

Valore di carico radiale massimo
ammesso

Max. zul. Querkraft

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5 125 542 150 683 175 792 210 963
10 140 597 169 752 197 871 210 1060
15 140 683 169 861 197 997 210 1213
20 146 752 190 948 210 1098 210 1336
25 210 810 210 1021 210 1183 210 1439
30 210 861 210 1085 210 1257 210 1529
40 127 948 210 1194 210 1383 210 1683
50 128 1021 210 1286 210 1490 210 1813
60 126 1085 210 1367 210 1583 210 1830
80 130 1194 210 1504 210 1743 210 1830

100 - - - - - - - -

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5 233 1044 294 1315 319 1524 350 1853
10 272 1149 331 1447 350 1677 350 2040
15 291 1315 331 1657 350 1920 350 2335
20 204 1447 350 1824 350 2113 350 2570
25 236 1559 350 1964 350 2276 350 2769
30 350 1657 350 2087 350 2419 350 2942
40 350 1824 350 2298 350 2662 350 3238
50 350 1964 350 2475 350 2868 350 3488
60 350 2087 350 2630 350 3047 350 3490
80 350 2298 350 2895 350 3354 350 3490

100 350 2475 350 3118 350 3490 350 3490

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5 324 1433 401 1805 448 2091 490 2544
10 378 1577 490 1987 490 2302 490 2800
15 399 1805 490 2274 490 2635 490 3205
20 417 1987 490 2503 490 2900 490 3528
25 482 2140 490 2696 490 3124 490 3800
30 490 2274 490 2865 490 3320 490 4038
40 490 2503 490 3153 490 3654 490 4445
50 490 2696 490 3397 490 3936 490 4788
60 490 2865 490 3610 490 4183 490 4840
80 490 3153 490 3973 490 4604 490 4840

100 490 3397 490 4280 490 4840 490 4840

WI-WMI 63 WI-WMI 75

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5 395 1873 500 2359 580 2734 700 3325
10 463 2061 571 2597 661 3009 700 3660
15 492 2359 615 2973 670 3444 700 4190
20 538 2597 667 3272 700 3791 700 4611
25 593 2797 700 3524 700 4084 700 4967
30 700 2973 700 3745 700 4339 700 5279
40 700 3272 700 4122 700 4776 700 5810
50 700 3524 700 4440 700 5145 700 6259
60 700 3745 700 4719 700 5467 700 6270
80 700 4122 700 5193 700 6018 700 6270

100 700 4440 700 5595 700 6270 700 6270

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5 560 2210 700 2785 810 3227 980 3925
10 703 2433 830 3065 975 3551 980 4320
15 727 2785 851 3509 980 4065 980 4945
20 872 3065 980 3862 980 4474 980 5443
25 980 3302 980 4160 980 4820 980 5863
30 980 3509 980 4421 980 5122 980 6231
40 980 3862 980 4865 980 5637 980 6858
50 980 4160 980 5241 980 6073 980 7380
60 980 4421 980 5569 980 6453 980 7380
80 980 4865 980 6130 980 7103 980 7380

100 980 5241 980 6603 980 7380 980 7380
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Basic

D

1.5 Axial and overhung loads1.5 Carichi radiali e assiali 1.5 Radiale und Axiale
Belastungen

WI-WMI 90 WI-WMI 110

WI-WMI 130

Value of the maximum admitted
radial load

Valore di carico radiale massimo
ammesso

Max. zul. Querkraft

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5 715 2446 900 3081 1040 3570 1270 4343
10 900 2692 1082 3391 1270 3929 1270 4780
15 1034 3081 1257 3882 1270 4498 1270 5472
20 1120 3391 1270 4273 1270 4951 1270 6022
25 1270 3653 1270 4603 1270 5333 1270 6487
30 1270 3882 1270 4891 1270 5667 1270 6894
40 1270 4273 1270 5383 1270 6238 1270 7588
50 1270 4603 1270 5799 1270 6719 1270 8174
60 1270 4891 1270 6163 1270 7140 1270 8180
80 1270 5383 1270 6783 1270 7859 1270 8180

100 1270 5799 1270 7306 1270 8180 1270 8180

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5 950 3090 1200 3893 1390 4511 1700 5488
10 1194 3401 1463 4285 1700 4965 1700 6040
15 1337 3893 1604 4905 1700 5684 1700 6914
20 1485 4285 1700 5399 1700 6256 1700 7610
25 1700 4616 1700 5816 1700 6739 1700 8198
30 1700 4905 1700 6181 1700 7161 1700 8711
40 1700 5399 1700 6803 1700 7882 1700 9588
50 1700 5816 1700 7328 1700 8491 1700 10320
60 1700 6181 1700 7787 1700 9023 1700 10320
80 1700 6803 1700 8571 1700 9931 1700 10320

100 1700 7328 1700 9232 1700 10320 1700 10320

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5 1190 4042 1500 5092 1740 5901 2100 7178
10 1493 4449 1845 5605 2100 6494 2100 7900
15 1725 5092 2070 6416 2100 7434 2100 9043
20 1912 5605 2100 7062 2100 8182 2100 9953
25 2100 6038 2100 7607 2100 8814 2100 10722
30 2100 6416 2100 8084 2100 9366 2100 11394
40 2100 7062 2100 8897 2100 10309 2100 12540
50 2100 7607 2100 9584 2100 11105 2100 13500
60 2100 8084 2100 10185 2100 11801 2100 13500
80 2100 8897 2100 11210 2100 12989 2100 13500

100 2100 9584 2100 12076 2100 13500 2100 13500

WI-WMI 150

ir
n1 = 2800 n1 = 1400 n1 = 900 n1 = 500
Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2 Fr1 Fr2

N N N N N N N N

7.5

-

1950 6962

- -

10 2267 7663
15 2285 8771
20 2674 9654
25 2800 10400
30 2800 11051
40 2800 12163
50 2800 13103
60 2800 13924
80 2800 15325

100 2800 16508
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Basic

WMI 25 0.7

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5

-

186.7 11 0.25

- - 56

10 140 12 0.21
15 93.3 12.3 0.15
20 70 12.4 0.12
- - - -

30 46.7 13.3 0.08
40 35 12 0.08
50 28 11 0.055
60 23.3 10 0.04
- - - -
- - - -

1.6 WI Gearboxes performances 1.6 Leistungen der WI-Getriebe1.6 Prestazioni riduttori WI

WI 30 1.2

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5 373.3 13 0.58 186.7 18 0.41 120 20 0.30 66.7 24 0.21

56-63

10 280 13 0.45 140 18 0.32 90 20 0.24 50 24 0.16
15 186.7 13 0.31 93.3 18 0.23 60 20 0.17 33.3 24 0.12
20 140 12 0.23 70 18 0.18 45 19 0.13 25 23 0.09
25 112 15 0.25 56 20 0.18 36 23 0.14 20 29 0.10
30 93.3 15 0.21 46.7 20 0.15 30 21 0.11 16.7 26 0.08
40 70 14 0.16 35 18 0.11 22.5 21 0.09 12.5 24 0.06
50 56 12 0.12 28 17 0.09 18 19 0.07 10 22 0.05
60 46.7 12 0.10 23.3 16 0.08 15 18 0.06 8.3 20 0.04

56
80 35 11 0.08 17.5 12 0.05 11.3 14 0.04 6.3 17 0.03

- - - - - - - - - - - - - �

WI 40 2.3

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5 373.3 27 1.20 186.7 40 0.90 120 43 0.65 66.7 53 0.45

63-71

10 280 30 1.00 140 40 0.69 90 44 0.50 50 53 0.35
15 186.7 31 0.72 93.3 39 0.48 60 45 0.36 33.3 56 0.26
20 140 29 0.52 70 39 0.37 45 44 0.28 25 52 0.19
25 112 28 0.42 56 38 0.30 36 44 0.23 20 49 0.15
30 93.3 34 0.44 46.7 44 0.31 30 48 0.23 16.7 58 0.16
40 70 31 0.32 35 41 0.23 22.5 44 0.17 12.5 53 0.12
50 56 30 0.26 28 37 0.18 18 43 0.14 10 52 0.10

56-63
60 46.7 27 0.21 23.3 35 0.15 15 38 0.11 8.3 46 0.08
80 35 25 0.16 17.5 33 0.12 11.3 37 0.09 6.3 40 0.06

100 28 22 0.12 14 29 0.09 9 33 0.07 5.0 38 0.05

WI 50 3.5

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5 373.3 52 2.3 186.7 71 1.6 120 81 1.2 66.7 102 0.86

71-80

10 280 53 1.8 140 70 1.2 90 83 0.94 50 104 0.67
15 186.7 57 1.3 93.3 73 0.88 60 84 0.67 33.3 102 0.47
20 140 53 0.95 70 72 0.68 45 76 0.48 25 92 0.33
25 112 51 0.75 56 69 0.54 36 76 0.39 20 94 0.28
30 93.3 65 0.82 46.7 83 0.57 30 91 0.42 16.7 106 0.29
40 70 59 0.59 35 77 0.42 22.5 83 0.31 12.5 99 0.22

63-71
50 56 53 0.45 28 73 0.34 18 78 0.25 10 89 0.17
60 46.7 50 0.37 23.3 68 0.28 15 74 0.21 8.3 82 0.14
80 35 45 0.27 17.5 64 0.22 11.3 66 0.16 6.3 75 0.11

100 28 40 0.21 14 52 0.16 9 56 0.12 5.0 69 0.09 63

CT16 IGBD 3.0CT16 IGBD 3.1
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Basic

D

1.6 WI Gearboxes performances 1.6 Leistungen der WI-Getriebe1.6 Prestazioni riduttori WI

WI 63 6.2

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5 373.3 92 4.0 186.7 126 2.8 120 151 2.2 66.7 180 1.5

80-90

10 280 96 3.2 140 129 2.2 90 152 1.7 50 188 1.2
15 186.7 101 2.3 93.3 134 1.6 60 153 1.2 33.3 188 0.85
20 140 97 1.7 70 131 1.2 45 149 0.91 25 178 0.63
25 112 91 1.3 56 131 1.0 36 135 0.69 20 163 0.48
30 93.3 120 1.5 46.7 164 1.1 30 176 0.79 16.7 204 0.54
40 70 113 1.1 35 143 0.76 22.5 160 0.58 12.5 186 0.40

71-8050 56 102 0.83 28 133 0.60 18 146 0.45 10 174 0.32
60 46.7 96 0.68 23.3 130 0.51 15 137 0.37 8.3 162 0.26
80 35 86 0.49 17.5 119 0.39 11.3 127 0.29 6.3 138 0.19

71
100 28 74 0.37 14 118 0.34 9 125 0.25 5.0 131 0.16

WI 75 9.0

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5 373.3 128 5.6 186.7 185 4.1 120 212 3.1 66.7 253 2.1
90-100-11210 280 141 4.7 140 190 3.2 90 223 2.5 50 266 1.7

15 186.7 150 3.4 93.3 198 2.3 60 232 1.8 33.3 268 1.2
20 140 160 2.8 70 210 1.9 45 232 1.4 25 281 0.98

80-90
25 112 147 2.1 56 202 1.5 36 219 1.1 20 251 0.73
30 93.3 170 2.1 46.7 233 1.5 30 249 1.1 16.7 299 0.77
40 70 166 1.6 35 216 1.1 22.5 236 0.83 12.5 279 0.58
50 56 149 1.2 28 206 0.89 18 217 0.65 10 248 0.44

71-80
60 46.7 143 1.0 23.3 197 0.75 15 206 0.54 8.3 234 0.37
80 35 130 0.72 17.5 187 0.58 11.3 200 0.43 6.3 220 0.29

100 28 123 0.58 14 180 0.48 9 191 0.36 5.0 206 0.24

WI 90 13.0

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5 373.3 207 8.9 186.7 287 6.3 120 336 4.8 66.7 406 3.3

90-110-112

10 280 236 7.7 140 306 5.1 90 365 4.0 50 433 2.7
15 186.7 270 6.0 93.3 357 4.1 60 410 3.1 33.3 488 2.1
20 140 258 4.4 70 351 3.1 45 395 2.3 25 477 1.6
25 112 246 3.4 56 332 2.4 36 372 1.8 20 430 1.2
30 93.3 311 3.7 46.7 415 2.6 30 454 1.9 16.7 568 1.4
40 70 280 2.6 35 363 1.8 22.5 422 1.4 12.5 486 0.95

80-9050 56 263 2.0 28 339 1.4 18 391 1.1 10 451 0.75
60 46.7 242 1.6 23.3 307 1.1 15 350 0.86 8.3 407 0.59
80 35 229 1.2 17.5 285 0.83 11.3 314 0.63 6.3 368 0.45

80
100 28 203 0.9 14 270 0.67 9 281 0.49 5.0 328 0.35

WI 110 36.0

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5 373.3 386 16.6 186.7 546 12 120 644 9.2 66.7 788 6.4

100-112-132
10 280 433 14.1 140 588 9.8 90 702 7.6 50 844 5.2
15 186.7 482 10.7 93.3 660 7.5 60 749 5.6 33.3 906 3.9
20 140 475 8.0 70 649 5.6 45 722 4.1 25 856 2.8
25 112 499 6.8 56 665 4.7 36 752 3.5 20 894 2.4

90-100-112
30 93.3 552 6.5 46.7 727 4.5 30 847 3.5 16.7 988 2.4
40 70 519 4.7 35 693 3.3 22.5 785 2.5 12.5 909 1.7
50 56 498 3.7 28 656 2.6 18 753 2.0 10 882 1.4
60 46.7 472 3.0 23.3 620 2.1 15 693 1.6 8.3 810 1.1
80 35 398 2.0 17.5 512 1.4 11.3 586 1.1 6.3 668 0.76

80-90
100 28 382 1.6 14 473 1.1 9 526 0.84 5.0 609 0.59

CT16 IGBD 3.0CT16 IGBD 3.1



CT16 IGBD 3.0D12

Basic

WI 130 48.0

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5 373.3 514 22.1 186.7 741 16.1 120 871 12.3 66.7 1071 8.6

132
10 280 574 18.7 140 820 13.5 90 951 10.3 50 1153 7.1
15 186.7 669 14.7 93.3 917 10.3 60 1055 7.8 33.3 1293 5.5
20 140 660 11 70 905 7.8 45 1022 5.8 25 1222 4.0
25 112 660 9.0 56 931 6.5 36 1031 4.8 20 1192 3.2

100-112-13230 93.3 774 9.0 46.7 1047 6.4 30 1152 4.7 16.7 1378 3.3
40 70 727 6.5 35 1043 4.9 22.5 1099 3.5 12.5 1284 2.4
50 56 696 5.1 28 972 3.8 18 1017 2.7 10 1216 1.9

100-112
60 46.7 638 4.0 23.3 928 3.1 15 923 2.1 8.3 1105 1.5
80 35 606 3.0 17.5 853 2.3 11.3 852 1.6 6.3 967 1.1

90-100-112
100 28 525 2.2 14 742 1.7 9 751 1.2 5.0 877 0.85

1.6 WI Gearboxes performances 1.6 Leistungen der WI-Getriebe1.6 Prestazioni riduttori WI

NOTE. Please pay attention to the frame
around the input power value: for this
gearboxes it’s important to check the
thermal capacity (comp. chapter 1.7-A). For
details please contact our technical

HINWEIS. Sind in den Tabellen
Nennleistungen eingerahmt, so ist die
thermische Leistungsgrenze der Getriebe
zu beachten (s. S. 1.7-A).
Für weitere Informationen wenden Sie sich

N.B. Per i riduttori evidenziati dal doppio
bordo nella colonna delle potenze è
necessario verificare lo scambio termico
del riduttore (come nel par. 1.7-A). Per
maggiori informazioni contattare l’ufficio

Listed weights are for reference only and can

vary according to the gearbox version.
Die angegebenen Gewichte sind Richtwerte und
können je nach Getriebeversion etwas variieren.

I pesi riportati sono indicativi e possono variare
in funzione della versione del riduttore.

ATTENZIONE! WARNING! ACHTUNG!
Per situazioni con velocità di ingresso
particolari attenersi alla tabella sotto
riportata che evidenzia situazioni critiche
per ogni riduttore (Vedere paragrafo

If in presence of non standard input speed
please attain to the chart below considering
extreme usage conditions for each
gearbox (Look at chapter 1.2-A).

Mit unstandardisierte
Antriebsgeschwindigkeit bitte auf folgende
Liste Bezug nehmen in Betrachtung der
schwierigen Arbeitsbedingungen fuer jede

UI - RI - WI

25 28 30 40 50 63 70 75 85 90 110 130 150 180

1500 < n1 < 3000 OK OK OK OK OK Contattare il ns. servizio tecnico
Contact our technical dept

Wenden Sie sich an unseren technischen Servicen1 > 3000

WI 150 84.0

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P n2 T2M P
min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW min-1 Nm kW

7.5

-

186.7 1200 25.5

- -

16010 140 1240 19.5
15 93.3 1250 13.5
20 70 1300 10.5 132-160
25 56 1200 8.8

13230 46.7 1200 7.4
40 35 1550 7.4
50 28 1400 5.5 100-112-132
60 23.3 1260 4.4

100-11280 17.5 1150 3.2
100 14 1000 2.4

CT16 IGBD 3.0CT16 IGBD 3.1
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D

FA

80

9

3

10.4

9

1.8 Dimensions1.8 Dimensioni 1.8 Abmessungen

Dimensioni riduttori
Gearboxes dimensions

Abmessungen Getriebes
WI - WMI

25
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Basic

1.8 Dimensions1.8 Dimensioni 1.8 Abmessungen

Dimensioni riduttori
Gearboxes dimensions

Abmessungen Getriebes
WI - WMI

30-40-50-63-75-90-110-130
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Basic

D

WI
WMI

A a B b C D
H7

d
j6

E1 E2 f h H I L M M0 m N S S1

30 80 54 56 44 31,5 14 9 44 27 6,5 57 40 30 20 51 45 - 40 5,5 97
40 100 70 71 60 39 18 11 55 35 6,5 71,5 50 40 23 60 53 - 50 6,5 121.5
50 120 80 85 70 46 25 14 64 40 8,5 84 60 50 30 74 64 M6 60 7 144
63 144 100 103 85 56 25 19 80 50 8,5 102 72 63 40 90 75 M6 72 8 174
75 172 120 112 90 60 28 24 93 60 11 119 86 75 50 105 90 M8 86 10 205
90 208 140 130 100 70 35 24 102 70 13 135 103 90 50 125 108 M8 103 11 238

110 252.5 170 144 115 77,5 42 28 125 85 14 167,5 127,50 110 60 142 135 M10 127,50 14 295
130 292.5 200 155 120 85 45 30 140 100 16 187,5 147,50 130 80 162 155 M10 147,50 15 335
150 340 240 185 145 100 50 35 180 120 18 230 170,00 150 80 192 175 M12 170,00 18 400

WI
WMI

Fp Gp
(h8)

Pp Rp Up Vp W b2 t2 b1 t1

30 75 55 29 65 M6X11(n,4) 0 5 16,3 3 10,2
40 87 60 36,5 75 M6X8(n,4) 45 6 20.8 4 12,5
50 100 70 43,5 85 M8X10(n,4) 45 8 28.3 5 16,0
63 110 80 53 95 M8X14(n,8) 45 8 28.3 6 21,5
75 140 95 57 115 M8X14(n,8) 45 8 31.3 8 27,0
90 160 110 67 130 M10X18(n,8) 45 10 38.3 8 27,0

110 200 130 74 165 M10X18(n,8) 45 12 45,3 8 31,0
130 250 180 81 215 M12X21(n,8) 45 14 48,8 8 33,0
150 250 180 96 215 M12X21(n,8) 45 14 53,8 10 38,0

WI
WMI F Fq G(F8) P R U V Z W1

30 FA 80 70 50 54,5 68 4 6.5(n,4) 6 45

40
FA 110 95 60 67 87 4 9(n,4) 7 45
FC 140 - 95 76,5 115 5 9.5(n,4) 9 45
FB 110 95 60 97 87 4 9(n,4) 7 45

50
FA 125 110 70 90 90 5 11(n,4) 9 45
FC 160 - 110 87,5 130 5 9.5(n,4) 10 45
FB 125 110 70 120 90 5 11(n,4) 9 45

63
FA 180 142 115 82 150 6 11(n,4) 10 45
FC 200 - 130 99 165 5 11(n,4) 11 45
FB 180 142 115 112 150 6 11(n,4) 10 45

75 FA 200 170 130 111 165 6 14(n,4) 13 45
90 FA 210 200 152 111 175 6 14(n,4) 13 45

110 FA 280 260 170 131 230 6 14(n,4) 15 45

130 FA 320 290 180 140 256 6 16(n,4) 15 22.50

150 FA 320 290 180 155 255 6 16(n,4) 15 22.50

1.8 Dimensions1.8 Dimensioni 1.8 Abmessungen

WMI
30 40 50 63 75 90 110 130 150

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

120 55 120 70
140 55 140 70 140 80

160 70 160 80 160 95 160 112,5
200 80 200 95 200 112,5 200 129,5 200 160 200 180

250 112,5 250 129,5 250 160 250 180 250 210
300 160 300 180 300 210

350 210

B14

80 55
90 55 90 70

105 70 105 80 105 95
120 80 120 95 120 112,5 120 129,5

140 95 140 112,5 140 129,5
160 112,5 160 129,5
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WMI IEC
B5 56 63 71 80 90 100 112 132 160 180 200

Y 120 140 160 200 200 250 250 300 350 350 400

Dy 9 11 14 19 24 28 28 38 42 48 55

by 3 4 5 6 8 8 8 10 12 14 16

ty 10.4 12.8 16.3 21.8 27.3 31.3 31.3 41.3* 45.3 51.8 59.3

* WMI 130 ty=40.3 (IEC 132)

1.8 Dimensions1.8 Dimensioni 1.8 Abmessungen

PAM B5 -DimensionsPAM B5 - Dimensioni PAM B5 - Abmessungen

ty

by

Dy

Y

PAM B14 -DimensionsPAM B14 - Dimensioni PAM B14 - Abmessungen

WMI IEC
B5 56 63 71 80 90 100 112 132

Y 80 90 105 120 140 160 160 200

Dy 9 11 14 19 24 28 28 38

by 3 4 5 6 8 8 8 10

ty 10.4 12.8 16.3 21.8 27.3 31.3 31.3 41.3*

* WMI 130 ty=40.3 (IEC 132)

ty

by

Dy

Y
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D

D19

D18

BRSAL VKL
AL
BU PROT
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d1 R

H

d1

m Lm

RaRb

YL

WMI
WI

D

C C

T T

C C

1.8.1 - ALBERI LENTI 1.8.1 - ABTRIEBSWELLEN1.8.1 - OUTPUT SHAFT

25 30 40 50 63 75 90 110 130 150

d1 11 14 18 25 25 28 35 42 45 50

tollerance d1 g6 h6 h6 h6 h6 h6 h6 h6 h6 h6

H 45 55 70 80 100 105 120 135 145 175

L 30 40 50 55 70 75 80 95 100 130

m M4 M6 M6 M10 M10 M10 M12 M16 M16 M16

Lm 10 16 16 25 25 25 32 40 40 40

R 15 17 22 28 34 34 42 50 58 63

Y 7.5 7.5 10 12.5 15 15 20 20 22.5 22.5

25 30 40 50 63 75 90 110 130 150

D H7 11 14 18 25 25 28 35 42 45 50

tollerance D H7 H7 H7 H7 H7 H7 H7 H7 H7 H7

C 25 31,5 39 46 56 60 70 77,5 85 100

T 16 21 26 30 36 40 45 50 60 72.5

Perno macchina / Customer shaft / Maschinachse
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D

All worm gearboxes are
supplied with hollow output shaft. Output
shafts as shown in the size drawings can be
supplied upon request.

Sizes of feathers comply with standards
UNI 6604-69.

Alle Schneckengetriebe werden mit hohler
Abtriebswelle geliefert. Auf Anfrage können
Abtriebswellen gemäß den Maßzeich-
nungen geliefert werden.

Die Abmessungen der Federn entsprechen
den Normen UNI 6604-69.

Tutti i riduttori a vite senza fine
sono forniti con albero lento cavo.
A richiesta, possono essere forniti alberi
lenti come indicato nei disegni
dimensionali.
Le dimensioni delle linguette sono conformi
alle norme UNI 6604-69.

1.9 OPT - ACC. - Accessories -
Options

1.9 OPT - ACC. - Accessori -
Opzioni

1.9 OPT - ACC. Zubehör - Optionen

All worm gearboxes are
supplied with hollow output shaft. Output
shafts as shown in the size drawings can be
supplied upon request.

Sizes of feathers comply with standards
UNI 6604-69.

Alle Schneckengetriebe werden mit hohler
Abtriebswelle geliefert. Auf Anfrage können
Abtriebswellen gemäß den Maßzeich-
nungen geliefert werden.

Die Abmessungen der Federn entsprechen
den Normen UNI 6604-69.

Tutti i riduttori a vite senza fine
sono forniti con albero lento cavo.
A richiesta, possono essere forniti alberi
lenti come indicato nei disegni
dimensionali.
Le dimensioni delle linguette sono conformi
alle norme UNI 6604-69.

AL_BU - ALBERO LENTO BISPORGENTE
AL_BU - DOUBLE OUTPUT SHAFTS

AL
BU

AL - ALBERO LENTO SPORGENTE
AL - SINGLE OUTPUT SHAFTSAL

WI - WMI 25 30 40 50 63 75 90 110 130 150

d 11 14 18 25 25 28 35 42 45 50

tollerance d h6 h6 h6 h6 h6 h6 h6 h6 h6 h6

B 23 30 40 50 50 60 80 80 80 82

B1 25,5 32,5 43 53,5 53,5 63,5 84,5 84,5 85 87

G1 50 63 78 92 112 120 140 155 170 200

L 81 102 128 153 173 192 234 249 265 297

L1 101 128 164 199 219 247 309 324 340 374

f - M6 M6 M10 M10 M10 M12 M16 M16 M16

b1 4 5 6 8 8 8 10 12 14 14

t1 12,5 16 20,5 28 28 31 38 45 48,5 53,5
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WI - WMI 25 30 40 50 63 75 90 110 130 150

K1 70 85 100 100 150 200 200 250 250 250

G 14 14 14 14 14 25 25 30 30 30

KG 17,5 24 31,5 38,5 49 47,5 57,5 62 69 84

KH 8 8 10 10 10 20 20 25 25 25

R 15 15 18 18 18 30 30 35 35 35

25 - 30 40 - 50 - 63 - 75 - 90 - 110 - 130 - 150

Per il fissaggio del riduttore mediante
tirante, viene fornito in allegato l’apposito

If the gearbox shall be shaft
mounted as an extra part there is also

Soll das Getriebe pendelnd gelagert
werden, so ist als Zubehörteil auch eine
Drehmomentstütze.

1.9 OPT - ACC. - Accessories -
Options

1.9 OPT - ACC. - Accessori -
Opzioni

1.9 OPT - ACC. Zubehör - Optionen

PROT. - Protection cover PROT - SchultzvorrichtungdeckelPROT. - Coperchio di
protezione

PROT

WI - WMI 30 40 50 63 75 90 110 130 150

N2 42 50 57,5 68,5 73,5 85,5 94 102 117

CT16 IGBD 3.0CT16 IGBD 3.1

BRS_VKL - Braccio Reazione Semplice_con boccola_VKL
BRS_VKL - Torque arm - Single_with VKL_bushing
BRS_VKL - Drehmomentstütze- Normal_mit VKL - Buchse

BRS
VKL

BRS - Braccio Reazione Semplice
BRS- Torque arm – Single
BRS- Drehmomentstütze – Normal

BRS
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D

1.10 Keys 1.10 Paßfedern1.10 Linguette

Albero entrata
Input shaft
Antriebswelle

Albero uscita
Output shaft
Abtriebswelle

D b x h t2

11 4 x 4 1.8

14 5 x 5 2.3
+ 0.1

018 6 x 6 2.8

19 6 x 6 2.8

24 8 x 7 3.3

25 8 x 7 3.3

+ 0.2
0

28 8 x 7 3.3

30 8 x 7 3.3

32 10 x 8 3.3

35 10 x 8 3.3

40 10 x 8 3.3

42 12 x 8 3.3

48 14 x 9 3.8

50 14 x 9 3.8

55 16 x 10 4.3

60 18 x 11 4.3

65 18 x 11 4.4

70 20 x 12 4.9

80 22 x 14 5.4

90 25 x 14 5.4

100 28 x 16 6.4

110 28 x 16 6.4

d b x h t1

9 3 x 3 1.8

+ 0.1
0

11 4 x 4 2.5

14 5 x 5 3.0

18 6 x 6 3.5

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2
0

28 8 x 7 4.0

30 8 x 7 4.0

35 10 x 8 5.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

48 14 x 9 5.5

55 16 x 10 6.0

65 18 x 11 7.0
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E1CT16 IGBD 3.0

1.1 Caratteristiche tecniche Technical characteristics Technische Eigenschaften E1

1.2 Designazione Designation Bezeichnungen E2

1.3 Versioni Versions Ausführungen E2

1.4 Lubrificazione Lubrication Schmierung E5

1.5 Carichi radiali e assiali Axial and overhung loads Radiale und Axiale Belastungen E6

1.6 Coppia massima trasmissibile
per accoppiamenti in serie

Maximum torque to be
transmittable through in
sequence connections

Das hoeste drehmoment
erlaubt durch Serien -
verbindungen

E7

1.7 Prestazioni rinvii angolari Gearmotors performances Leistungen der Getriebe E8

1.8 Dimensioni Dimensions Abmessungen E12

1.9 Accessori Accessories Zubehör E34

1.0 RINVII ANGOLARI Z
1.0 RIGHT ANGLE Z
1.0 WINKELGETRIEBE Z Z

Il prodotto si distingue per il favorevole
rapporto potenza/ingombro e per la
possibilità di funzionamento silenzioso e
regolare anche a velocità elevate.
Carcassa monoblocco in ghisa lavorata
su tutte le facce, ingranaggi Gleason e
cuscinetti largamente dimensionati.
Il disegno modulare dei ns rinvii angolari
Z permette di equipaggiare il gruppo
con alberi supplementari, fino ad un
massimo di 6 (tranne che per il rapporto
1/1).
Tutte queste caratteristiche rendono il
ns prodotto ai vertici della
categoria.

1.1 Technical characteristics 1.1 Technische Eigenschaften1.1 Caratteristiche tecniche

Our right angle gears make the
difference for the favourable relation
between power/dimension and for the
possibility of a silent and regular functio-
ning also at high speed.
One body piece in cast iron with all the
external faces machined, the gears are
Gleason and the bearings are overrated
as well.
The modular construction of our Z right
angle gears permits us to mount up to
six input/output shafts (except ratio 1/1).
All these features place our products on
top of this sector

Unsere Winkelgetriebe zeichnen sich
durch das positive Verhältnis von Leistung
und Platzbedarf und durch einen ruhigen
und reibungslosen Betrieb selbst bei
hohen Geschwindigkeiten aus.
Monoblockgehäuse mit allseitig
bearbeiteten Außenflächen, großzügig
dimensionierten Gleason-Zahnrädern und
Lagern.
Der modulare Aufbau erlaubt die Montage
von bis zu sechs Wellen (Ausnahme ist
das Verhältnis 1/1).
Diese Eigenschaften machen dieses Pro-
dukt zu einem der führenden am Markt.

Z
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1.2 Designation 1.2 Bezeichnung1.2 Designazione

Altre specifiche:

Posizione della morsettiera del motore se
diversa da quella standard (1).
Posizione di montaggio con indicazione
tappi di livello e carico; se non specificato
si considera standard la posizione M1.

Further specifications:

Terminal board box position if different
from standard (1).
Mounting position. Indications must be gi-
ven regarding level and breather plugs. If
not specified positions, M1 is considered
standard.

Weitere Spezifikationen:

Stellung des Klemmenkastens des Motors,
falls diese von der Standard-Ausführung
abweicht (1).
Montagestellung mit Angabe der Ölpegel
und Entlüfterstöpsel. Falls nichts anderes
angegeben wird, gilt die Pos. M1 als Stan-
dard.

Grandezza
Size

Grõße

Versione
Versions

Ausführung
ir IEC

(B5)

Flangia uscita
Output flange

Abtriebsflansch

Entrata supplementare
Additional input
Zusatzantrieb

Esempio / Example / Beispiel

Z

12
19
24
32
38
42
55
75

A-AS-AD-AP
C-DR-B-BS
BD-AH-BH

AX-DX*

1-1.5-2-3-4-5
FC 1
FC 2
FC 3
FP 1
FP 2
FP 3

Z19 A 1.5 FC 1 A 90A 90-A 180-A 270
AS 90-AS 180-AS 270
AD 90-AD 180-AD 270

C 90
DR 90

AH 90-AH 180-AH 270MA-MAS-MAD
MC-MDR-MB

MBS-MBD
MAH-MBH

1-1.5-2-3-4-5
63
....

160
Z19 MA 1.5 PAM 80 FC 1

(non applicabili con ir =1)

* Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe

1.3 Versions 1.3 Ausführung1.3 Versioni

A MA A90 A180 A270

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

AS MAS AS90 AS180 AS270

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5
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AD MAD AD90 AD180 AD270

APAX

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 19-24-32-38-42-55-75, i = 1.5-2 Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5
Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe

1.3 Versions 1.3 Ausführung1.3 Versioni

C MC C90

DR MDR DR90 DR180 DR270

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5
Due Alberi Uscita / Two Shafts Ouput / Zwei Abtriebswelle

CT16 IGBD 3.3
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1.3 Versions 1.3 Ausführung1.3 Versioni

BDX MBMDX

BS BDMBS MBD

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5 Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75 i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5 Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe

Due Alberi Uscita / Two Shafts Ouput / Zwei Abtriebswelle Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle

Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle

AH MAH AH90 AH180 AH270

BH MBH

Grandezze / Sizes /Größe: 12-19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Grandezze / Sizes /Größe: 12- 19-24-32-38-42-55-75, i = 1-1.5-2-3-4-5

Posizione morsettiera
Terminal board position
Lage des Klemmenkastens

Due Alberi Entrata / Two Shafts Input / Zwei Antriebswelle
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1.4 Lubrication 1.4 Schmierung1.4 Lubrificazione

ZA
Quantità di lubrificante - Lubricant Quantity - Schmiermittelmenge - [Kg]

12 19 24 32 38 42 55 75

0.1 0.15 0.22 0.60 1.1 2.2 3.6 9.0

Solo per ZA.
Per Ulteriori informazioni Contattare il ns.
servizio tecnico

Only ZA.
Contact our technical dept

Gültig nur für ZA.
Wenden Sie sich an unseren technischen
Service

M2 M6 M5M1 M3 M4

Carico / Breather plug / Nachfüllen - Entlüftung
Livello / Level plug / Pegel
Scarico / Drain plug / Auslauf

M1
M4 M5

M2

M6

M5M4

M3

M1

Z3

Lub

Nota: Se in fase d’ordine la posizione di mon-
taggio è omessa, il riduttore verrà fornito con i
tappi predisposti per la posizione M1.

Note: If the mounting position is not specified in
the order, the worm gearbox supplied will have
plugs pre-arranged for position M1.

Anmerkung:Sollte in der Auftragsphase die Ein-
baulage nicht angegeben werden, wird das Ge-
triebe mit Stopfen für die Einbaulage M1.

Eventuali forniture con predisposizioni tappi
diverse da quella indicata in tabella, dovran-
no essere concordate.

The supply of gearboxes with different plug
pre-arrangements has to be agreed with the
manufacturer.

Lieferungen, die eine Auslegung hinsichtlich
der Stopfen aufweisen, die von den Angaben
in der Tabelle abweichen, müssen vorab vere-
inbart werden..
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i

Fr1 [N]

Z.
12 19 24 32 38 42 55 75

1-2-3 550 850 1400 2000 4000 6000 10000 25000

4-5 — 600 850 1400 2000 4000 6000 10000

i

Fr2 [N]

Z.
12 19 24 32 38 42 55 75

Tutti /All
Alle 900 1500 2200 3500 7000 10000 15000 35000

1.5 Radial und axial
Belastungen (N)

Antriebe mit Kettenrädern, Zahnrädern oder
Riemenscheiben erzeugen radiale Kräfte
(Fr) an den Wellen der Untersetzungsge-
triebe. Die Werte der Quer- und Längsbe-
lastungen, die durch die Anwendungen
hervorgerufen werden, dürfen nicht über
den den in den Tabellen angegebenen
zulässigen Werten liegen.

1.5 Radial and axial
loads

Transmissions implemented by means of
chain pinions, gears or pulleys generate
radial forces (Fr) on the gear unit shafts.
The value of the radial and axial loads ge-
nerated by the application must always be
less than or equal to admissible values as
indicated in the chart.

1.5 Carichi radiali e
assiali

Le trasmissioni effettuate tramite pignoni per
catena, ruote dentate o pulegge generano
delle forze radiali (Fr) sugli alberi dei ridut-
tori.
I valori dei carichi radiali e assiali generati
dall’applicazione debbono essere sempre
minori o uguali a quelli ammissibili indicati
nelle tabelle.

Radial BelastungenRadial loadsCarichi radiali

Tab. 4.2

The radial loads shown in the tables are
applied on the centre line of the standard
shaft extension and are related to gearbo-
xes working with service factor 1.
For loads which are not applied on the
centre line of the output or input shaft, fol-
lowing values will be obtained:

at 0.3 from extension:
Frx = 1.25 x Fr1-2

at 0.8 from extension:
Frx = 0.8 x Fr1-2

Bei den in der Tabelle angegebenen Ra-
dialbelastungen wird eine Krafteinwirkung
auf die Mitte des Wellenendes zugrunde
gelegt; außerdem arbeiten die Getriebe
mit Betriebsfaktor 1.
Bei Lasten, die nicht auf die Mitte der Ab-
und Antriebswellen wirken, legt man fol-
gende Werte zugrunde:

0.3 vom Wellenabsatz entfernt:
Frx = 1.25 x Fr1-2

0.8 vom Wellenabsatz entfernt:
Frx = 0.8 x Fr1-2

I carichi radiali indicati nelle tabelle si in-
tendono applicati a metà della sporgenza
dell’albero standard e sono riferiti ai ridut-
tori operanti con fattore di servizio 1.
Per i carichi non agenti sulla mezzeria
dell’albero lento o veloce si ha:

a 0.3 della sporgenza:
Frx = 1.25 x Fr1-2

a 0.8 dalla sporgenza:
Frx = 0.8 x Fr1-2

Carichi assiali Axial BelastungenAxial loads
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i

Fa1 [N]

Z.
12 19 24 32 38 42 55 75

Cuscinetti a sfere (escluso versione AP)

1-2-3 300 450 700 1100 1700 2700 5000 10000

4-5 — 400 450 700 1100 1700 2700 5000

Cuscinetti a rulli conici (solo versione AP)

1-2-3 — 650 1000 1500 2400 4000 7800 16000

4-5 — 450 650 1000 1500 2400 4000 7800

i

Fa2 [N]

Z.
12 19 24 32 38 42 55 75

Cuscinetti a sfere (escluso versione AP)

Tutti /All
Alle 500 700 1300 1700 3400 4800 6800 15000

Cuscinetti a rulli conici (solo versione AP)

Tutti /All
Alle — 1000 1800 2500 5000 7000 10000 22000

Carichi assiali Axial BelastungenAxial loads

Tab. 4.3

1.6 Das hoeste drehmoment
erlaubt durch Serien -
verbindungen

Wenn mehrere Winkelgetrieben A order
AH typ, in Serie verdunden sind, muss
man pruefen, dass hoechste gebrauchte
Drehmoment mit dem in folgender Tabelle.

1.6 Maximum torque to be
transmittable through in
sequence connections

When many A and AH right angle gearbo-
xes are mounted in sequence it is neces-
sary to verify the compatibility between
the maximum needed couple and those
indicated in the following chart.

1.6 Coppia massima trasmissibile
per accoppiamenti in serie

Quando più rinvii angolari, di forma A op-
pure AH, vengono montati in serie occorre
sempre verificare che la coppia massima
necessaria sia compatibile con quella indi-
cata in tabella.

Se invece le condizioni di lavoro sono su-
periori a quelle sopra indicate occorre uti-
lizzare rinvii angolari di forma AP con
albero passante di dimensioni maggiori,
le cui coppie massime sono:

On the other hand, if the working condi-
tions are more severe than those above
mentioned you will have to use AP right
angle gear boxes with connection shaft
bigger than the above mentioned.
The transmittable highest torque are:

Falls dass die Arbeitsbedingungen schwe-
rer als die o.g. sind, muss man AP Winkel-
getrieben (mit groesseren Verbin
dungswellen) benutzen. Hier folgt die Ta-
belle mit en Hoechsten Drehmomenten.

Z.

19 A
19 AH

24 A
24 AH

32 A
32 AH

38 A
38 AH

42 A
42 AH

55 A
55 AH

75 A
75 AH

T2M max (Nm) 60 120 300 500 700 1600 4000

Z.

19 AP 24 AP 32 AP 38 AP 42 AP 55 AP 75 AP

T2M max (Nm) 120 300 500 700 1000 3000 6500

Tab. 4.4

Tab. 4.5

T2M max



Automation

CT16 IGBD 3.0E8

1.7 Z gearboxes performances 1.7 Leistungen der Z-Getriebe1.7 Prestazioni rinvii angolari Z

Z 12 (A-AS-AD-AP-C-DR-B-BD-BS) 2.5

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 13.1 4.0 95 1400 14.9 2.3 95 900 16.2 1.6 95 500 18.7 1.0 95

71 (B14)
63 (B5)

1.5 — — — — — — — — — — — — — — — —

2 1400 13.7 2.1 95 700 14.9 1.1 95 450 16.2 0.80 95 250 18.7 0.52 95

3 933 7.5 0.77 95 467 8.9 0.46 95 300 9.7 0.32 95 167 11.1 0.20 95

4 — — — — — — — — — — — — — — — —
—

5 — — — — — — — — — — — — — — — —

Z 12 (DX) Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe 2.5

ir
n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1.5 — — — — — — — — — — — —
—

2 2800 7.5 2.3 95 1800 8.1 1.6 95 1000 9.4 1.0 95

Z 24 (A-AS-AD-AP-C-DR-B-BD-BS-AH-BH) 12.0

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 76 23 95 1400 82 12.7 95 900 86 8.5 95 500 90 4.9 95
90 (B5)
80 (B5)
71 (B5)

1.5 1867 78 16.0 95 933 81 8.3 95 600 83 5.5 95 333 85 3.1 95

2 1400 69 10.7 95 700 72 5.6 95 450 74 3.6 95 250 75 2.1 95

3 933 45 4.6 95 467 47 2.4 95 300 48 1.6 95 167 49 0.89 95

4 700 66 5.1 95 350 69 2.6 95 225 70 1.7 95 125 71 1.0 95 80 (B5)
71 (B5)5 560 57 3.5 95 280 61 1.9 95 180 62 1.2 95 100 64 0.71 95

Z 24 (AX-DX) Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe 12.0

ir
n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1.5 2100 40 9.4 95 1350 42 6.2 95 750 43 3.5 95
—

2 2800 36 11.2 95 1800 37 7.3 95 1000 38 4.1 95

Z 19 (A-AS-AD-AP-C-DR-B-BD-BS-AH-BH) 6.0

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 69 21 95 1400 73 11.3 95 900 75 7.4 95 500 76 4.2 95

71 (B5)
63 (B5)

1.5 1867 47 9.7 95 933 49 5.0 95 600 50 3.3 95 333 51 1.9 95

2 1400 55 8.5 95 700 57 4.4 95 450 59 2.9 95 250 60 1.7 95

3 933 31 3.2 95 467 32 1.6 95 300 32 1.1 95 167 33 0.61 95

4 700 35 2.7 95 350 28 1.1 95 225 28 0.7 95 125 29 0.40 95

5 560 28 1.7 95 280 29 0.90 95 180 29 0.6 95 100 30 0.33 95

Z 19 (AX-DX) Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe 6.0

ir
n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1.5 2100 25 5.7 95 1350 25 3.7 95 750 26 2.1 95
—

2 2800 29 8.8 95 1800 30 5.9 95 1000 30 3.3 95
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1.7 Z gearboxes performances 1.7 Leistungen der Z-Getriebe1.7 Prestazioni rinvii angolari Z

Z 32 (A-AS-AD-AP-C-DR-B-BD-BS-AH-BH) 22

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 173 54 95 1400 187 29 95 900 195 19.3 95 500 203 11.2 95
112 (B5)
100 (B5)
90 (B5)
80 (B5)

1.5 1867 150 31 95 933 163 16.7 95 600 159 10.5 95 333 178 6.5 95

2 1400 132 20 95 700 140 10.8 95 450 142 7.1 95 250 147 4.1 95

3 933 94 9.6 95 467 105 5.4 95 300 107 3.5 95 167 111 2.0 95

4 700 92 7.1 95 350 100 3.9 95 225 101 2.5 95 125 104 1.4 95 90 (B5)
80 (B5)5 560 75 4.6 95 280 80 2.5 95 180 81 1.6 95 100 84 0.93 95

Z 32 (AX-DX) Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe 22

ir
n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1.5 2100 81 18.8 95 1350 80 11.9 95 750 89 7.3 95
—

2 2800 70 22 95 1800 71 14.1 95 1000 74 8.1 95

Z 42 (A-AS-AD-AP-C-DR-B-BD-BS-AH-BH) 57

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 437 135 95 1400 461 71 95 900 474 47 95 500 494 27 95 160 (B5)
132 (B5)
112 (B5)

1.5 1867 339 70 95 933 421 43 95 600 434 29 95 333 447 16.4 95

2 1400 299 46 95 700 316 24 95 450 324 16.1 95 250 334 9.2 95

3 933 228 23 95 467 235 12.1 95 300 242 8.0 95 167 248 4.6 95 132/112 (B5)

4 700 234 18.1 95 350 243 9.4 95 225 248 6.2 95 125 254 3.5 95
112 (B5)

5 560 211 13.0 95 280 219 6.8 95 180 2220 4.4 95 100 228 2.5 95

Z 42 (AX-DX) Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe 57

ir
n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1.5 2100 211 49 95 1350 217 32 95 750 224 18.5 95
—

2 2800 158 49 95 1800 162 32 95 1000 167 18.4 95

Z 38 (A-AS-AD-AP-C-DR-B-BD-BS-AH-BH) 37

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 371 115 95 1400 393 61 95 900 403 40 95 500 420 23 95
132 (B5)
112 (B5)
100 (B5)
90 (B5)

1.5 1867 356 73 95 933 374 39 95 600 382 25 95 333 397 14.6 95

2 1400 255 39 95 700 268 21 95 450 476 13.7 95 250 483 7.8 95

3 933 192 19.8 95 467 200 10.3 95 300 205 6.8 95 167 211 3.9 95

4 700 209 16.1 95 350 217 8.4 95 225 221 5.5 95 125 226 3.1 95 112/100 (B5)
90 (B5)5 560 211 13.0 95 280 219 6.8 95 180 222 4.4 95 100 228 2.5 95

Z 38 (AX-DX) Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe 37

ir
n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1.5 2100 187 43 95 1350 191 28 95 750 198 16.4 95
—

2 2800 134 41 95 1800 138 27 95 1000 142 15.6 95
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1.7 Z gearboxes performances 1.7 Leistungen der Z-Getriebe1.7 Prestazioni rinvii angolari Z

Z 55 (A-AS-AD-AP-C-DR-B-BD-BS-AH-BH) 87

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 — — — — 1400 992 153 95 900 1023 101 95 500 1053 58 95
160 (B5)
132 (B5)
112 (B5)

1.5 — — — — 933 1057 109 95 600 1086 72 95 333 1123 41 95

2 — — — — 700 706 54 95 450 729 36 95 250 749 21 95

3 — — — — 467 481 25 95 300 497 16.4 95 167 508 9.3 95

4 — — — — 350 621 24 95 225 636 15.8 95 125 651 9.0 95 132 (B5)
112 (B5)5 — — — — 280 595 18.4 95 180 607 12.0 95 100 621 6.8 95

Z 55 (AX-DX) Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe 87

ir
n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1.5 2100 529 122 95 1350 543 81 95 750 562 46 95
—

2 2800 353 109 95 1800 365 72 95 1000 375 41 95

Z 75 (A-AS-AD-AP-C-DR-B-BD-BS-AH-BH) 255

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 — — — — 1400 2109 325 95 900 2202 218 95 500 2301 127 95

—

1.5 — — — — 933 1754 180 95 600 1817 120 95 333 1888 69 95

2 — — — — 700 1723 133 95 450 1778 88 95 250 1841 51 95

3 — — — — 467 1772 91 95 300 1823 60 95 167 1881 35 95

4 — — — — 350 1466 57 95 225 1505 37 95 125 1547 21 95

5 — — — — 280 1278 39 95 180 1309 26 95 100 1342 14.8 95

Z 75 (AX-DX) Versione moltiplicatore / Multiplier version / Ausführung übersetzungsgetriebe 255

ir
n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

IECn2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1.5 2100 877 203 95 1350 909 135 95 750 944 78 95
—

2 2800 862 266 95 1800 889 176 95 1000 921 101 95

I pesi riportati si riferiscono al modello
base versione A, rapporto ir=1.

The following wheights refer to basic
model (A version), ratio ir=1.

Die folgenden Gewichte beziehen sich
auf das Grundmodell (Version A),
Untersetzung ir=1.
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In table 4.6 are listed the IEC dimensions
as well as the possible shaft/flange
combinations of the gearbox to be
coupled with a motor.

In Tabelle 4.6 sind sowohl die
IEC-Anschlußmaße als auch weitere
mögliche Welle/Flansch-Kombinationen
zur Motorbefestigung aufgeführt.

Nella tab. 4.6 sono riportate le dimensioni
IEC e le possibili combinazioni albero/flan-
gia rinvio angolare predisposto per
accoppiamento motore.

Possibili accoppiamenti con motori IEC / Possible couplings with IEC motors / Mögliche Verbindungen mit IEC-Motoren

IEC
ir

1 1.5 2 3 4 5

Z 12 71 14/105 (B14)

63 11/140 (B5)

Z 19 71 14/160 (B5)

63 11/140 (B5)

Z 24 90 24/200 (B5)

80 19/200 (B5)

71 14/160 (B5)

Z 32 100/112 28/250 (B5)

90 24/200 (B5)

80 19/200 (B5)

Z 38
132 38/300 (B5)

100/112 28/250 (B5)

90 24/200 (B5)

Z 42 160 42/350 (B5)

132 38/300 (B5)

100/112 28/250 (B5)

Z 55 160 42/350 (B5)

132 38/300 (B5)

100/112 28/250 (B5)

Tab. 4.6

Key:

11/140 (B5)

11/140 : standard shaft/flange combination
(B5) : IEC motor constructive shape

Legende:

11/140 (B5)

11/140 : Standardkombinationen Welle/Flansch
(B5) : Konstruktionsform IEC-Motor

Legenda:

11/140 (B5)

11/140 : combinazioni albero/flangia standard
(B5) : forma costruttiva motore IEC
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1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni
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CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

Z.A C D3
h8 D4 D5 E F G H N O P R T

12 46 44 - 54 42 2 74 32.5 65 45 M6 M6 -

19 65 60 86 72 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 80 70 105 88 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 95 135 115 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 110 120 165 145 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 125 135 190 165 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 150 170 230 205 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 225 - 300 - 195 - 350 165 330 248 M16 M16 30

Z.MA

IEC
12 19 24 32 38 42 55

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

105 (B14) 90 140 90 160 120 200 140 200 155 250 200 250 220

140 90 160 90 200 120 250 140 250 155 300 200 300 220

300 175 350 200 350 220

D1 - D2 b x h t1

12 4 x 4 2.5
+ 0.1

0
14 5 x 5 3.0

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

Z.A ir A B M
Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

j6 L2 S2

12 1-2-3 144 72 100 12 26 M4x8 12 26 M4x8

19
1-2-3

210 105
140 19 40 M6x12

19 40 M6x12
4-5 130 14 30 M5x10

24
1-2-3

260 130
165 24 50 M8x16

24 50 M8x16
4-5 155 19 40 M6x12

32
1-2-3

310 155
205 32 60 M10x20

32 60 M10x20
4-5 195 24 50 M8x16

38
1-2-3

360 180
240 38 70 M12x24

38 70 M12x24
4-5 230 28 60 M10x20

42
1-2-3

410 205
275 42 80 M12x24

42 80 M12x24
4-5 255 32 60 M10x20

55
1-2-3

520 260
355 55 110 M14x28

55 110 M14x28
4-5 325 42 80 M12x24

75
1-2-3

750 375
500 75 150 M16x32

75 150 M16x32
4-5 460 55 110 M14x28

CT16 IGBD 3.2
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CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

Z.MAS
Z.MAD

IEC
12 19 24 32 38 42 55

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

105 (B14) 90 140 90 160 120 200 140 200 155 250 200 250 220

140 90 160 90 200 120 250 140 250 155 300 200 300 220

300 175 350 200 350 220

D1 - D2 b x h t1

12 4 x 4 2.5

+ 0.1
0

14 5 x 5 3.0

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

Z.AS
Z.AD ir A B M

Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

j6 L2 S2

12 1-2-3 116 72 100 12 26 M4x8 12 26 M4x8

19
1-2-3

168 105
140 19 40 M6x12

19 40 M6x12
4-5 130 14 30 M5x10

24
1-2-3

208 130
165 24 50 M8x16

24 50 M8x16
4-5 155 19 40 M6x12

32
1-2-3

248 155
205 32 60 M10x20

32 60 M10x20
4-5 195 24 50 M8x16

38
1-2-3

288 180
240 38 70 M12x24

38 70 M12x24
4-5 230 28 60 M10x20

42
1-2-3

328 205
275 42 80 M12x24

42 80 M12x24
4-5 255 32 60 M10x20

55
1-2-3

408 260
355 55 110 M14x28

55 110 M14x28
4-5 325 42 80 M12x24

75
1-2-3

598 375
500 75 150 M16x32

75 150 M16x32
4-5 460 55 110 M14x28

Z.AS
Z.AD

C D3
h8 D4 D5 E F G H N O P R T

12 46 44 - 54 42 2 74 32.5 65 45 M6 M6 -

19 65 60 86 72 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 80 70 105 88 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 95 135 115 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 110 120 165 145 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 125 135 190 165 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 150 170 230 205 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 225 - 300 - 195 - 350 165 330 248 M16 M16 30

CT16 IGBD 3.2
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1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni
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CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

D1 - D2 b x h t1

12 4 x 4 2.5
+ 0.1

0
14 5 x 5 3.0

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

Z.AX ir A B M
Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

j6 L2 S2

12 — — — — — — — — — —

19
1.5

190 95 140 19 40 M6x12 14 30 M5x10
2

24
1.5

240 120 165 24 50 M8x16 19 40 M6x12
2

32
1.5 290 145

205 32 60 M10x20
24 50 M8x16

2 270 135 19 40 M6x12

38
1.5

340 170 240 38 70 M12x24 28 60 M10x20
2

42
1.5 390 195

275 42 80 M12x24
38 70

M10x20
2 370 185 32 60

55
1.5 460 230

355 55 110 M14x28
42 80 M12x24

2 440 220 38 70 M12x24

75
1.5

670 335 500 75 150 M16x32 55 110 M14x28
2

Z.AX C D3
h8 D4 D5 E F G H N O P R T

12 — — — — — — — — — — — — —

19 65 60 86 72 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 80 70 105 88 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 95 135 115 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 110 120 165 145 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 125 135 190 165 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 150 170 230 205 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 225 — 300 — 195 — 350 165 330 248 M16 M16 30

CT16 IGBD 3.2
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1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni
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CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

D1 - D2 b x h t1

12 4 x 4 2.5

+ 0.1
0

14 5 x 5 3.0

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

48 14 x 9 5.5

55 16 x 10 6.0

70 20 x 12 7.5

75 22 x 14 9.0

90 25 x 14 9.0

Z.AP ir A B M
Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

j6 L2 S2

12 1-2-3 — — — — — — — — —

19
1-2-3

230 115
140 19 40 M6x12

24 50 M8x16
4-5 130 14 30 M5x10

24
1-2-3

280 140
165 24 50 M8x16

32 60 M10x20
4-5 155 19 40 M6x12

32
1-2-3

330 165
205 32 60 M10x20

38 70 M12x24
4-5 195 24 50 M8x16

38
1-2-3

380 190
240 38 70 M12x24

42 80 M12x24
4-5 230 28 60 M10x20

42
1-2-3

430 215
275 42 80 M12x24

48 90 M14x28
4-5 255 32 60 M10x20

55
1-2-3

520 260
355 55 110 M14x28

70 110 M14x28
4-5 325 42 80 M12x24

75
1-2-3

750 375
500 75 150 M16x32

90 150 M16x32
4-5 460 55 110 M14x28

Z.AP C D3
h8 D4 D5 E F G H N O P R T

12 — — — — — — — — — — — — —

19 65 60 86 72 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 80 70 105 88 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 95 135 115 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 110 120 165 145 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 125 135 190 165 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 150 170 230 205 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 225 — 300 — 195 — 350 165 330 248 M16 M16 30

CT16 IGBD 3.2
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1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni
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CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

Z.MC

IEC
12 19 24 32 38 42 55

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

105 (B14) 90 140 90 160 120 200 140 200 155 250 200 250 220

140 90 160 90 200 120 250 140 250 155 300 200 300 220

300 175 350 200 350 220

D1 - D2 b x h t1

12 4 x 4 2.5
+ 0.1

0
14 5 x 5 3.0

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

Z.C ir A M M2
Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

j6 L2 S2

12 1-2-3 144 100 100 12 26 M4x8 12 26 M4x8

19
1-2-3

203
140

140
19 40 M6x12

19 40 M6x12
4-5 130 14 30 M5x10

24
1-2-3

243
165

165
24 50 M8x16

24 50 M8x16
4-5 155 19 40 M6x12

32
1-2-3

298
205

205
32 60 M10x20

32 60 M10x20
4-5 195 24 50 M8x16

38
1-2-3

348
240

240
38 70 M12x24

38 70 M12x24
4-5 230 28 60 M10x20

42
1-2-3

398
275

275
42 80 M12x24

42 80 M12x24
4-5 255 32 60 M10x20

55
1-2-3

503
355

355
55 110 M14x28

55 110 M14x28
4-5 325 42 80 M12x24

75
1-2-3

723
500

500
75 150 M16x32

75 150 M16x32
4-5 460 55 110 M14x28

Z.C D3
h8 D4 D5 E F G H N O P R T

12 44 - 54 42 2 74 32.5 65 45 M6 M6 -

19 60 86 72 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 70 105 88 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 135 115 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 120 165 145 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 135 190 165 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 170 230 205 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 - 300 - 195 - 350 165 330 248 M16 M16 30

CT16 IGBD 3.2
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CT16 IGBD 3.0E22

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

A

G GL L

DD D D

L

T

E
H

M

G

T

2
2 2

2 2

2

32 4

4

3

1

1

1

1

5

D
S

O
P

R

D

D

D

S

NO

HH

N

N TTT T

E E

M M

Z.DR

A

G GL L

DD D D

H
K

Y

2

2 2

2 2

2

32 4 5

D
S

O
P

R

NO
HH

N

N TTT T

E E

M M

Z.MDR



Automation

E23

E

CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

Z.MDR

IEC
12 19 24 32 38 42 55

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

105 (B14) 90 140 90 160 120 200 140 200 155 250 200 250 220

140 90 160 90 200 120 250 140 250 155 300 200 300 220

300 175 350 200 350 220

D1 - D2 b x h t1

12 4 x 4 2.5
+ 0.1

0
14 5 x 5 3.0

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

Z.DR ir A M1 M2
Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

j6 L2 S2

12 1-2-3 200 100 100 12 26 M4x8 12 26 M4x8

19
1-2-3

280
140

140
19 40 M6x12

19 40 M6x12
4-5 130 14 30 M5x10

24
1-2-3

330
165

165
24 50 M8x16

24 50 M8x16
4-5 155 19 40 M6x12

32
1-2-3

410
205

205
32 60 M10x20

32 60 M10x20
4-5 195 24 50 M8x16

38
1-2-3

480
240

240
38 70 M12x24

38 70 M12x24
4-5 230 28 60 M10x20

42
1-2-3

550
275

275
42 80 M12x24

42 80 M12x24
4-5 255 32 60 M10x20

55
1-2-3

710
355

355
55 110 M14x28

55 110 M14x28
4-5 325 42 80 M12x24

75
1-2-3

1000
500

500
75 150 M16x32

75 150 M16x32
4-5 460 55 110 M14x28

Z.DR D3
h8 D4 D5 E F G H N O P R T

12 44 — 54 42 2 74 32.5 65 45 M6 M6 —

19 60 86 72 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 70 105 88 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 135 115 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 120 165 145 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 135 190 165 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 170 230 205 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 — 300 — 195 — 350 165 330 248 M16 M16 30

CT16 IGBD 3.2
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CT16 IGBD 3.0E24

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

A

G GL L

DD D D

L

T

E
H

M

G

T

2
2 2

2 2

2

32 4

4

3

1

1

1

1

5

D
S

O
P

R

D

D

D

S

NO

HH

N

N TTT T

E E
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Z.DX

A

G GL L

DD D D

H
K

Y

2

2 2

2 2

2

32 4 5
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P

R
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N

N TTT T
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E25

E

CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

Z.MDX

IEC
12 19 24 32 38 42 55

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

105 (B14) 90 140 90 160 120 200 140 200 155 250 200 250 220

140 90 160 90 200 120 250 140 250 155 300 200 300 220

300 175 350 200 350 220

D1 - D2 b x h t1

12 4 x 4 2.5
+ 0.1

0
14 5 x 5 3.0

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

Z.DX ir A M1 M2
Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

j6 L2 S2

12 1-2-3 200 100 100 12 26 M4x8 12 26 M4x8

19
1-2-3 280 140

140
19 40 M6x12

19 40 M6x12
4-5 260 130 14 30 M5x10

24
1-2-3 330 165

165
24 50 M8x16

24 50 M8x16
4-5 310 155 19 40 M6x12

32
1-2-3 410 205

205
32 60 M10x20

32 60 M10x20
4-5 390 195 24 50 M8x16

38
1-2-3 480 240

240
38 70 M12x24

38 70 M12x24
4-5 460 230 28 60 M10x20

42
1-2-3 550 275

275
42 80 M12x24

42 80 M12x24
4-5 510 255 32 60 M10x20

55
1-2-3 710 355

355
55 110 M14x28

55 110 M14x28
4-5 650 325 42 80 M12x24

75
1-2-3 1000 500

500
75 150 M16x32

75 150 M16x32
4-5 920 460 55 110 M14x28

Z.DX D3
h8 D4 D5 E G H N O P R T

12 44 - 54 42 74 32.5 65 45 M6 M6 -

19 60 86 72 59 100 45 90 70 M6 M6 14

24 70 105 88 73 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 135 115 88 145 70 140 110 M10 M10 18

38 120 165 145 103 170 85 170 136 M12 M12 18

42 135 190 165 118 195 100 200 155 M12 M12 18

55 170 230 205 143 245 120 240 190 M14 M14 23

75 - 300 - 195 350 165 330 248 M16 M16 30

CT16 IGBD 3.2
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CT16 IGBD 3.0E26

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

A

A
C

G G

L
L

L L

DD D

1

2
2

1 1

1

1

31 4

4
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2
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E

E

E

E

C

B
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B
Z.B

A

C

G

L
L

L
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1
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2

1

1
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3

2

2

2
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E27

E

CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

Z.MB

IEC
12 19 24 32 38 42 55

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

105 (B14) 90 140 90 160 120 200 140 200 155 250 200 250 220

140 90 160 90 200 120 250 140 250 155 300 200 300 220

300 175 350 200 350 220

D1 - D2 b x h t1

12 4 x 4 2.5

+ 0.1
0

14 5 x 5 3.0

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

Z.B ir A1 A2 B M
Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

j6 L2 S2

12 1-2-3 200 144 72 100 12 26 M4x8 12 26 M4x8

19
1-2-3 280

210 105
140 19 40 M6x12

19 40 M6x12
4-5 260 130 14 30 M5x10

24
1-2-3 330

260 130
165 24 50 M8x16

24 50 M8x16
4-5 310 155 19 40 M6x12

32
1-2-3 410

310 155
205 32 60 M10x20

32 60 M10x20
4-5 390 195 24 50 M8x16

38
1-2-3 480

360 180
240 38 70 M12x24

38 70 M12x24
4-5 460 230 28 60 M10x20

42
1-2-3 550

410 205
275 42 80 M12x24

42 80 M12x24
4-5 510 255 32 60 M10x20

55
1-2-3 710

520 260
355 55 110 M14x28

55 110 M14x28
4-5 650 325 42 80 M12x24

75
1-2-3 1000

750 375
500 75 150 M16x32

75 150 M16x32
4-5 920 460 55 110 M14x28

Z.B C D3
h8 D4 D5 E F G H N O P R T

12 46 44 — 54 42 2 74 32.5 65 45 M6 M6 —

19 65 60 86 72 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 80 70 105 88 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 95 135 115 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 110 120 165 145 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 125 135 190 165 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 150 170 230 205 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 225 — 300 — 195 — 350 165 330 248 M16 M16 30

CT16 IGBD 3.2
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CT16 IGBD 3.0E28

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

A

A

G G

L
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1

2

2

1 1

1

1
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E29

E

CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

Z.MBS
Z.MBD

IEC
12 19 24 32 38 42 55

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

105 (B14) 90 140 90 160 120 200 140 200 155 250 200 250 220

140 90 160 90 200 120 250 140 250 155 300 200 300 220

300 175 350 200 350 220

D1 - D2 b x h t1

12 4 x 4 2.5
+ 0.1

0
14 5 x 5 3.0

19 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

Z.BS
Z.BD ir A1 A2 M

Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

j6 L2 S2

12 1-2-3 200 116 100 12 26 M4x8 12 26 M4x8

19
1-2-3 280

168
140 19 40 M6x12

19 40 M6x12
4-5 260 130 14 30 M5x10

24
1-2-3 330

208
165 24 50 M8x16

24 50 M8x16
4-5 310 155 19 40 M6x12

32
1-2-3 410

248
205 32 60 M10x20

32 60 M10x20
4-5 390 195 24 50 M8x16

38
1-2-3 480

288
240 38 70 M12x24

38 70 M12x24
4-5 460 230 28 60 M10x20

42
1-2-3 550

328
275 42 80 M12x24

42 80 M12x24
4-5 510 255 32 60 M10x20

55
1-2-3 710

408
355 55 110 M14x28

55 110 M14x28
4-5 650 325 42 80 M12x24

75
1-2-3 1000

598
500 75 150 M16x32

75 150 M16x32
4-5 920 460 55 110 M14x28

Z.BS
Z.BD

C D3
h8 D4 D5 E F G H N O P R T

12 46 44 — 54 42 2 74 32.5 65 45 M6 M6 —

19 65 60 86 72 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 80 70 105 88 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 95 135 115 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 110 120 165 145 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 125 135 190 165 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 150 170 230 205 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 225 — 300 — 195 — 350 165 330 248 M16 M16 30

CT16 IGBD 3.2
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CT16 IGBD 3.0E30

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

A

C

D D D

L

T

E
H

M

G

T
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E31

E

CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

Z.MAH

IEC
12 19 24 32 38 42 55

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

105 (B14) 90 140 90 160 120 200 140 200 155 250 200 250 220

140 90 160 90 200 120 250 140 250 155 300 200 300 220

300 175 350 200 350 220

D1 b x h t1

14 5 x 5 3.0 + 0.1

019 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

Z.AH ir A M
Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

H7

12 1-2-3 92 100 12 26 — 12

19
1-2-3

130
140 19 40 M6x12

19
4-5 130 14 30 M5x10

24
1-2-3

160
165 24 50 M8x16

24
4-5 155 19 40 M6x12

32
1-2-3

190
205 32 60 M10x20

32
4-5 195 24 50 M8x16

38
1-2-3

220
240 38 70 M12x24

38
4-5 230 28 60 M10x20

42
1-2-3

250
275 42 80 M12x24

42
4-5 255 32 60 M10x20

55
1-2-3

300
355 55 110 M14x28

55
4-5 325 42 80 M12x24

75
1-2-3

450
500 75 150 M16x32

75
4-5 460 55 110 M14x28

Z.AH C D3
h8 D4 D5 D6 E F G H N O P R T

12 46 44 (h7) 65 54 — 42 2 74 32.5 65 — — 76 9.5

19 65 60 86 72 30 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 80 70 105 88 35 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 95 135 115 50 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 110 120 165 145 60 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 125 135 190 165 60 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 150 170 230 205 75 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 225 — 300 — 120 195 — 350 165 330 248 M16 M16 30

D2 b x h t2

19 6 x 6 2.8 + 0.1

0

24 8 x 7 3.3

+ 0.2

0

32 10 x 8 3.3

38 10 x 8 3.3

42 12 x 8 3.3

55 16 x 10 4.3

75 22 x 14 5.4

CT16 IGBD 3.2
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CT16 IGBD 3.0E32

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

A
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L
L

T

E
E

M
M

G
G

T
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E33

E

CT16 IGBD 3.1

1.8 Dimensions 1.8 Abmessungen1.8 Dimensioni

Z.BH ir A1 A2 M
Albero entrata / Input shaft / Antriebswelle Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle

D1
j6 L1 S1 D2

H7

12 1-2-3 — — — — — — —

19
1-2-3 280

130
140 19 40 M6x12

19
4-5 260 130 14 30 M5x10

24
1-2-3 330

160
165 24 50 M8x16

24
4-5 310 155 19 40 M6x12

32
1-2-3 410

190
205 32 60 M10x20

32
4-5 390 195 24 50 M8x16

38
1-2-3 480

220
240 38 70 M12x24

38
4-5 460 230 28 60 M10x20

42
1-2-3 550

250
275 42 80 M12x24

42
4-5 510 255 32 60 M10x20

55
1-2-3 710

300
355 55 110 M14x28

55
4-5 650 325 42 80 M12x24

75
1-2-3 1000

450
500 75 150 M16x32

75
4-5 920 460 55 110 M14x28

Z.BH C D3
h8 D4 D5 D6 E F G H N O P R T

12 46 44 (h7) 65 54 — 42 2 74 32.5 65 — — 76 9.5

19 65 60 86 72 30 59 4 100 45 90 70 M6 M6 14

24 80 70 105 88 35 73 5 115 55 110 88 M8 M8 18

32 95 95 135 115 50 88 5 145 70 140 110 M10 M10 18

38 110 120 165 145 60 103 5 170 85 170 136 M12 M12 18

42 125 135 190 165 60 118 5 195 100 200 155 M12 M12 18

55 150 170 230 205 75 143 5 245 120 240 190 M14 M14 23

75 225 — 300 — 120 195 — 350 165 330 248 M16 M16 30

Z.MBH

IEC
12 19 24 32 38 42 55

Y K Y K Y K Y K Y K Y K Y K

B5

105 (B14) 90 140 90 160 120 200 140 200 155 250 200 250 220

140 90 160 90 200 120 250 140 250 155 300 200 300 220

300 175 350 200 350 220

D1 b x h t1

14 5 x 5 3.0 + 0.1

019 6 x 6 3.5

24 8 x 7 4.0

+ 0.2

0

28 8 x 7 4.0

32 10 x 8 4.0

38 10 x 8 5.0

42 12 x 8 5.0

55 16 x 10 6.0

75 22 x 14 9.0

D2 b x h t2

19 6 x 6 2.8 + 0.1

0

24 8 x 7 3.3

+ 0.2

0

32 10 x 8 3.3

38 10 x 8 3.3

42 12 x 8 3.3

55 16 x 10 4.3

75 22 x 14 5.4

CT16 IGBD 3.2
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CT16 IGBD 3.0E34

1.9 Accessories 1.9 Zubehör1.9 Accessori

FLANGIA DI ACCOPPIAMENTO FC / FC FLANGE /VERBINDUNGSFLANSCH FC

Z. D4 H8 D7 h8 D8 D9 D10 L7 L9 M

12 — — — — — — — —

19 86 110 130 160 9 3.5 12 70

24 105 130 165 200 11 3.5 13 85

32 135 180 215 250 14 4 15 105

38 165 230 265 300 14 4 15 125

42 190 230 265 300 14 4 15 145

55 230 250 300 350 18 5 18 175

75 300 350 400 450 18 5 25 230

L
LM

4

10

7

8

9

7
9

D

D

D

D

D

Montaggio
Mounting position
Montageposition

L

M

4

10

8

9

9

D

D

D

D

1

Montaggio
Mounting position
Montageposition

2

Montaggio
Mounting position
Montageposition

3

STANDARD

FLANGIA DI ACCOPPIAMENTO FP / FP FLANGE / VERBINDUNGSFLANSCH FP

Montaggio
Mounting position
Montageposition

1

Montaggio
Mounting position
Montageposition

2

Montaggio
Mounting position
Montageposition

3

STANDARD
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F1CT16 IGBD 3.0

F

1.1 Caratteristiche tecniche Technical characteristics Technische Eigenschaften F1

1.2 Designazione Designation Bezeichnungen F2

1.3 Versioni Versions Ausführungen F3

1.4 Lubrificazione Lubrication Schmierung F3

1.6 Carichi radiali e assiali Axial and overhung loads Radiale und Axiale Belastungen F4

1.6 Prestazioni rinvii angolari Gearmotors performances Leistungen der Getriebe F5

1.7 Dimensioni Dimensions Abmessungen F6

1.0 RINVII ANGOLARI ZL
1.0 RIGHT ANGLE ZL
1.0 WINKELGETRIEBE ZL ZL

II nostri rinvii angolari serie ZL, sono
molto leggeri ed hanno un funziona-
mento silenzioso.
Hanno la carcassa monoblocco in
alluminio rigida e precisa, gli ingranaggi
Gleason ed i cuscinetti largamente di-
mensionati.
I giochi angolari vanno dai 15’ ai 30’ e
sono sempre forniti con il lubrificante
adatto a tutte le posizioni di montaggio.
Sono disponibili con 3 flange di fissaggio,
3 o 4 fori passanti di
bloccaggio sul corpo, 2 o 3 alberi e rap-
porti di riduzione 1-2-3.

1.1 Technical characteristics 1.1 Technische Eigenschaften1.1 Caratteristiche tecniche

OOur right angle gears ZL series are
not heavy and are silent functioning.
The one body piece in alluminium is
strong, the gears are Gleason and the
bearings are overrated as well.
The backlash is 15’-30’ and they are
filled with lubricant for all the mounting
positions.
These right angle gears are available
with 3 fixing flange, 3 or 4 locking
through holes on the body, 2 or 3 shaft
and ratio 1-2-3.

Die Winkelgetriebe der ZL–Serie zeichnen
sich durch geringes Gewicht und hohe La-
ufruhe aus.
Das Monoblockgehäuse ist äußert stabil
und präzise gefertigt; die Gleason-
Zahnräder sowie die Lager sind großzügig
dimensioniert.
Das Flankenspiel liegt im Bereich 15’ - 30’
und die Ölfüllung erfolgt gemäß der
Einbaulage.
Zur Lieferung stehen drei mögliche Flan-
sche zur Verfügung; drei oder vier
Durchgangsbohrungen für die Gehäuse-
befestigung, zwei oder drei Wellen und
Untersetzungen 1-2-3.

ZL

ZL
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1.1 Technical characteristics 1.1 Technische Eigenschaften1.1 Caratteristiche tecniche

1.2 Designation 1.2 Bezeichnung1.2 Designazione

I rinvii angolari serie ZL sono stati proget-
tati per applicazioni industriali ove occorra
trasmettere un moto rotatorio di potenza
tra alberi disposti perpendicolarmente tra
loro.
Possono essere a 3 uscite con rapporto di
trasmissione:1:1 o 2:1.

ZL Series right-angle drives are designed
for industrial applications where rotary po-
wer must be transferred between two
shafts at right-angles to each other.
ZL series units are available in 6 different
sizes with 3 outputs and with 1:1 or 1:2
transmission ratios.

Die Winkelgetriebe der Serie ZL sind für
den industriellen Einsatz geeignet, wenn
die Drehbewegung um 90° umgelenkt wer-
den muss.
Die Getriebe sind mit 3 Wellenenden aus-
gerüstet und können mit
Untersetzungsverhältnis 1:1 bzw. 1:2 ge-
liefert werden.

Housing

Single-piece aluminium alloy casting with
5 mounting points and 3 flanges.

Gears

GLEASON spiral toothed bevel gears.
Units are manufactured with a backlash
tolerance to ensure perfect gear meshing
and silent operation.

Carte

Monoblocco rigido in lega d'alluminio con 5
piani di attacco e 3 possibilità di centraggio.

Ingranaggi

Conici a dentatura spiroidale GLEASON.
Il gioco angolare fra gli ingranaggi è rego-
lato per garantire un ingranamento ed una
silenziosità ottimali.

Gehäuse

Starres Getriebegehäuse aus Leichtmetall;
5 Befestigungsflächen und 3 Zentrierlagen.

Verzahnung

Kegelradggetriebe mit Schrägverzahnung
GLEASON.
Das Zahnflankenspiel zwischen den Rädern
gewährleistet optimale Eingriffseigenschaften
und eine hohe Laufruhe.

Bearings

Large bearings in deep races.

Oilseals

Oilseal rings are fitted to all models.
Special seal rings for high or low tempera-
tures are available upon request.

Cuscinetti

Sono a sfere, largamente dimensionati e a
gola profonda.

Tenute lubrificante interno

Con anelli di tenuta su tutti i modelli.
A richiesta sono disponibili anelli speciali
per alte o basse temperature.

Lager

Großzügig dimensionierte Kugellager mit
tiefer Laufrille.

Dichtungen

Sämtliche Typen sind mit Dichtringen verse-
hen. Auf Anfrage sind Spezialdichtringe für
hohe bzw. niedrige Temperaturen lieferbar.

Alberi

L'attacco esterno è previsto con un trasci-
namento a linguetta a norma UNI (ad ec-
cezione della grandezza 331). Le posizioni
angolari delle linguette sugli alberi entrata
e uscita non hanno particolari riferimenti
tra loro.

Shafts

Coupling to external power take-off is by ISO
standard driving keys (except for size 331).
No special position references are needed
for the Keyways on input and output
shafts, which can therefore be made at
any angle.

Wellen

Die Kopplung der Abtriebswelle erfolgt mit
Paßfeder gemäß der UNI-Norm (Mit Aus-
nahme der Baugröße 331. Die Winkelposi-
tionen der Paßfedern auf den Antriebs-und
Abtriebswellen sind voneinander unabhän-
gig.

Grand.
Size

Größe

Posizione alberi
Shafts position
Wellenposition

ir

331
332
333
334

432
433
434

AB
AC
BC

1.1
2.1 Esempio / Example Beispiel

ZL ZL 331 BC 1.1
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1.3 Versions 1.3 Ausführung1.3 Versioni

1.4 Lubrication

Look at chapter 1.12
Section A.

1.4 Schmierung

s. S. 1.12-Abschnitt A.

1.4 Lubrificazione

Vedere paragrafo 1.12
Sezione A

A

C BB

B B C

C

C

A A

A

A

A

AB AC BC

A = Input shaft
B = Output shaft on ring bevel gear side
C = Ouput shaft on opposite side to ring

bevel gear

For each version, the figures will show the
shaft directions of rotation.
For each version, the same transmission
is shown in two positions turned by 180°.

A = Antriebswelle
B = Abtriebswelle Seite Kegelkranz
C = Abtriebswelle auf der

gegenüberliegenden Seite des
Kegelkranzes

Die Abbildungen zeigen für jede Version
die entsprechende Drehrichtung der Wel-
len.
Für jede Version wird das gleiche Getriebe
in zwei, jeweils um 180° versetzen Positio-
nen dargestellt.

A = albero entrata
B = albero uscita lato corona conica
C = albero uscita lato opposto alla

corona conica

Le figure mostrano, per ogni versione, i
sensi di rotazione degli alberi.
Per ogni versione, lo stesso rinvio è rap-
presentato in due posizioni ruotate di
180°.
(1) ATTENZIONE!-WARNING!-ACHTUNG! ()/(/()

Lub
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1.5 Radial und axial
Belastungen (N)

Antriebe mit Kettenrädern, Zahnrädern oder
Riemenscheiben erzeugen radiale Kräfte
(Fr) an den Wellen der Untersetzungsge-
triebe. Die Werte der Quer- und Längsbe-
lastungen, die durch die Anwendungen
hervorgerufen werden, dürfen nicht über
den den in den Tabellen angegebenen
zulässigen Werten liegen.

1.5 Radial and axial
loads

Transmissions implemented by means of
chain pinions, gears or pulleys generate
radial forces (Fr) on the gear unit shafts.
The value of the radial and axial loads ge-
nerated by the application must always be
less than or equal to admissible values as
indicated in the chart.

1.5 Carichi radiali e
assiali

Le trasmissioni effettuate tramite pignoni per
catena, ruote dentate o pulegge generano
delle forze radiali (Fr) sugli alberi dei ridut-
tori.
I valori dei carichi radiali e assiali generati
dall’applicazione debbono essere sempre
minori o uguali a quelli ammissibili indicati
nelle tabelle.

i
Fr1 = Fr2 [N]

ZL 331 ZL 332 ZL 333 ZL 334 ZL 432 ZL 433 ZL 434

Tutti /All / Alle 210 410 760 880 530 650 800

i
Fa1 = Fa2 [N]

ZL 331 ZL 332 ZL 333 ZL 334 ZL 432 ZL 433 ZL 434

Tutti /All / Alle 110 200 430 490 300 450 600

Tab. 5.1

The radial loads shown in the tables are
applied on the centre line of the standard
shaft extension and are related to gearbo-
xes working with service factor 1.
For loads which are not applied on the
centre line of the output or input shaft, fol-
lowing values will be obtained:

at 0.3 from extension:
Frx = 1.25 x Fr1-2

at 0.8 from extension:
Frx = 0.8 x Fr1-2

Bei den in der Tabelle angegebenen Ra-
dialbelastungen wird eine Krafteinwirkung
auf die Mitte des Wellenendes zugrunde
gelegt; außerdem arbeiten die Getriebe
mit Betriebsfaktor 1.
Bei Lasten, die nicht auf die Mitte der Ab-
und Antriebswellen wirken, legt man fol-
gende Werte zugrunde:

0.3 vom Wellenabsatz entfernt:
Frx = 1.25 x Fr1-2

0.8 vom Wellenabsatz entfernt:
Frx = 0.8 x Fr1-2

I carichi radiali indicati nelle tabelle si in-
tendono applicati a metà della sporgenza
dell’albero standard e sono riferiti ai ridut-
tori operanti con fattore di servizio 1.
Per i carichi non agenti sulla mezzeria del-
l’albero lento o veloce si ha:

a 0.3 della sporgenza:
Frx = 1.25 x Fr1-2

a 0.8 dalla sporgenza:
Frx = 0.8 x Fr1-2
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N.B.
Falls die Getriebe als Übersetzungsge-
triebe (ins Schnelle) verwendet werden sollen,
ist darauf zu achten, dass die Antrieb-
sdrehzahl an der welle B oder C 700 Upm
nicht überschreiten darf.

N.B.
Nel caso del rapporto ir = 2 non usare il
rinvio in moltiplicazione (cioè entrando
dall'albero B o C) oltre 700 giri al minuto.

N.B.
If you require a ir ratio = 2, do not use a
speed multiplier (i.e. with inputs on shaft B
or C) which operates at more than 700
rpm.

1.6 ZL gearboxes performances 1.6 Leistungen der ZL-Getriebe1.6 Prestazioni riduttori ZL

ZL 331

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 2.0 0.63 95 1400 2.4 0.37 95 900 2.6 0.26 95 500 2.9 0.16 95
0.3

2 — — — — 700 1.1 0.08 95 450 1.2 0.06 95 250 1.3 0.04 95

ZL 332

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 7.7 2 95 1400 8.6 1.3 95 900 9.2 0.91 95 500 10.0 0.55 95
1.2

2 — — — — 700 5.0 0.39 95 450 5.3 0.26 95 250 5.6 0.15 95

ZL 333

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 20 10.2 95 1400 25 3.9 95 900 27 2.7 95 500 30 1.6 95
3.5

2 — — — — 700 21 1.6 95 450 22 1.1 95 250 23 0.63 95

ZL 334

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 33 10.2 95 1400 42 6.5 95 900 46 4.6 95 500 53 2.9 95
5.7

2 — — — — 700 37 2.9 95 450 39 1.9 95 250 41 1.1 95

ZL 432

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 5.7 1.8 95 1400 8.4 1.3 95 900 8.9 0.88 95 500 12.4 0.68 95
2.0

2 — — — — 700 10.2 0.79 95 450 11.5 0.57 95 250 13.9 0.38 95

100101101

100101101

101110110

101110110

111101100

ZL 433 - ZL 434

ir
n1 = 2800 min-1 n1 = 1400 min-1 n1 = 900 min-1 n1 = 500 min-1

n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD n2 T2M P RD
min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW % min-1 Nm kW %

1 2800 15.3 4.7 95 1400 21.7 3.4 95 900 25.1 2.5 95 500 31 1.7 95
4.5

2 — — — — 700 24.7 1.9 95 450 26 1.3 95 250 29.6 0.82 95
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1.7 Dimensions 1.7 Abmessungen1.7 Dimensioni

ZL 331
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1.7 Dimensions 1.7 Abmessungen1.7 Dimensioni

A B C D
f7

b t1 E F G H I L N O O1 P Q
H6

R
H6

S T U V Z

ZL 332 52 18 66 15 5 12 35 26 6.2 50 7 52 24 24 24 8.3 35 – 5 90 – 104 27

ZL 333 76 27 96 20 6 16.5 50 38 8.3 74 8 75 38 38 38 8.3 55 52 3.5 140 5 150 40

ZL 334 100 38 98 25 8 21 70 38 10.3 98 13 80 45 45 70 10.3 65 62 3.5 150 2 160 60

ZL 332 - ZL 333 - ZL 334
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1.7 Dimensions 1.7 Abmessungen1.7 Dimensioni

ZL 432
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ZL 433 - ZL 434

A

B

G1

Q H7
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AB AC

BC

E
T

A B C D
f7

E G G1 N O O1 O2 P Q
H6

S T T1 T2 V V1 V2 Z Z1 b t1

ZL 433
86 84 84

19 40
M10 60 86 43 43 86 11 62 5

141 181
1 152 151 232 30 5

6 21.5

ZL 434 24 50 141 191 8 27

1.7 Dimensions 1.7 Abmessungen1.7 Dimensioni

CT16 IGBD 3.2
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H1CT16 IGBD 3.0CT16 IGBD 3.1

1.1 Caratteristiche tecniche Technical characteristics Technische Eigenschaften H1

1.2 Designazione Designation Bezeichnungen H2

1.2 Versioni Versions Ausführungen H3

1.4 Lubrificazione Lubrication Schmierung H4

1.7 Prestazioni motoriduttori Gearmotors performances Leistungen der Getriebemotoren H5

1.8 Dimensioni Dimensions Abmessungen H6

1.9 Accessori Accessories Zubehör H8

1.0 VARIATORI MECCANICI WM
1.0 MECHANICAL VARIATORS WM
1.0 MECHANISCHEN VERSTELLGETRIEBE WM WM

Le principali caratteristiche costruttive e
funzionali di questo prodotto,che ne
aumentano la versatilità, sono la flangia
attacco motore integrale alla carcassa e
la struttura completamente modulare per
quanto concerne la flangia uscita ed i
piedi: queste peculiarità consentono di
ridurre gli ingombri e le scorte a
magazzino aumentandone la flessibilità
e l’economicità complessiva.

1.1 Technical characteristics 1.1 Technische Eigenschaften1.1 Caratteristiche tecniche

The main costruction and functional
features of this product, that increase its
versatility, are the integral motor flange to
the housing and the completely modular
structure for the output flange and the
feet: these features allow to reduce the
dimensions and the stock warehouse
improving and increasing the flexibility
and overall economicity.

Die wichtigsten strukturellen und
funktionellen Eigenschaften des Produkts,
die seine Vielseitigkeit erhöhen, sind der
fest mit dem Gehäuse verbundene
Motorflansch und der modulare Aufbau des
Abtriebsflansches und den Füßen. Diese
Merkmale ermöglichen eine kompakte
Bauweise und reduzieren die
Lagerbestände erheblich. Eine hohe
Flexibilität und eine hohe Wirtschaftlichkeit
sind die daraus resultierenden Vorteile.

WM

WM
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1.1 Technical characteristics 1.1 Technische Eigenschaften1.1 Caratteristiche tecniche

1.2 Designation1.2 Designazione 1.2 Bezeichnung

Die mechanischen Verstellgetriebe aus dem
Hause STM sind Planetenuntersetzungs- ge-
triebe mit Ölbad, bei denen die Abtriebsge-
schwindigkeit mit einem Handrad
kontinuierlich verändert werden kann.

I variatori meccanici STM sono riduttori
epicicoidali a bagno d'olio, in cui è possibile
variare con continuità la velocità in uscita,
mediante volantino di manovra.

S.T.M. mechanical variators are oil lubricated
planetary gearboxes, with possibility to
change continuously the output speed with a
manoeuvring hand-wheel.

Betriebseigenschaften
– Stufenloser Einstellbereich mit Unterse-

tzungs-verhältnissen gegenüber von 1:1.4
bis 1:8.2.

– Ruhiger und schwingungsfreier Lauf.
– Beide Drehrichtungen möglich, die

Antriebsentspricht der Abtriebsdrehrichtung.
– Gleichlaufschwankung bei Maximaldrehzahl:

± 0.5%.
– Gleichlaufschwankung bei Minimaldrehzahl:

± 1%
– Hoher Wirkungsgrad entsprechend ca.

84% bei max. Drehzahl.

Die Änderung der Geschwindigkeit muss
unbedingt bei laufendem Motor
durchgeführt werden.

Caratteristiche di funzionamento
– Campo di regolazione continuo con

rapporto di trasmissione rispetto alla
velocità di entrata tra 1: 1.4 e 1: 8.2.

– Funzionamento silenzioso ed esente da
vibrazioni.

– Possibili entrambi i sensi di rotazione,
con movimento entrata e uscita
concorde.

– Costanza di velocità al n° di giri max:
± 0.5%

– Costanza di velocità al n° di giri min: ±1%
– Rendimento elevato pari a circa 84% alla

velocità max.

La variazione dei giri deve essere
assolutamente eseguita a motore in moto.

Operating characteristics
– Continuous regulation field with

transmission ratio between 1:1.4 and
1:8.2 with respect to the input speed.

– Silent functioning and free from
vibrations.

– Available both directions of rotation, with
simultaneous input and output

movement.
– Speed uniformity: ± 0.5 % at maximum

speed.
– Speed uniformity: ± 1 % at minimum

speed.
– High efficiency: 84% at maximum speed.

Speed can be change only when the unit
is running

1 6

9

7

10

11

12

13

2

3

8

54

1 Albero di uscita Output shaft Abtriebswelle

2 Portasatelliti Planet support Planetenträger

3 Boccola scorrevole Slide block verschiebbares Achslager

4 Pista di regolazione Regulating orbit Einstellspur

5 Anello portasfere Ball ring Kugelhalter Ring

6 Pista mobile esterna Moving outer planetary orbit Bewegliche äußere Spur

7 Satellite Planet wheel Planetenrad

8 Scatola di comando Operating box Bedien- Steuergerät

9 Pista fissa esterna Fixed outer planetary orbit Feste äußere Spur

10 Pista fissa interna Fixed inferior planetary orbit Feste innere Spur

11 Pista mobile interna Moving inferior planetary
orbit Bewegliche innere Spur

12 Molle a tazza Butterfly spring Tellerfedern

CODE: Example of order: "WM F1 63 N"

WM
F1

P/F1

63 N*
71 N*
80 N*
90 N*
100 N*
112 N*
132 N*

63B5
...

100B5
�

M1
M2
M3

1
2
3
4— Look

CT 18

—

WEB: Reference Designation

Maschine
Output
Flange

Size
Input
Shaft Designazione Motori

Designation Motors

Bezeichnung Motoren

Mounting
positions

Position
Terminal

Box

00
M

01
OF

02
SIZE

03
IS

04
MP

06
PMT

* New Series



H

Basic

H3CT16 IGBD 3.0CT16 IGBD 3.1

1.2 Bezeichnung1.2 Designation1.2 Designazione 1.2 Bezeichnung

M - Macchina M - Maschine M - Getriebe00

WM

SIZE - Grandezza SIZE - Size SIZE - Größe02

63 N* 71 N* 80 N* 90 N* 100 N* 112 N* 132 N*

P/F1

F1

Flange mounted

Foot - Flange mounted

OF - Flangia Uscita OF - Output Flange OF - Flansche am Abtrieb

Variatore con flangia e piedi riportati
Variator with flange and modular feet
Verstellgetriebe mit eingesetzten
Modularstützen und Flansch

Variatore con flangiaa
Variator with flange
Verstellgetriebe mit Flansch

WM

01

05 OPT-ACC. - Opzioni OPT-ACC - Options OPT-ACC. - Optionen

MP - Posizioni di montaggio MP - Mounting positions MP - Einbaulagen04

[M2, M3, M4] Posizioni di montaggio con
indicazione dei tappi di livello, carico e scarico;
se non specificato si considera standard la
posizione M1 (vedi par. 1.4)

Montageposition [M2, M3, M4] mit Angabe von .
Entlüftung, Schaugläsern und Ablaßschraube.
Wenn nicht näher spezifiziert, wird die Standard
- position M1 zugrunde gelegt (s. Abschnitt 1.4).

[M2, M3, M4] Mounting position with indication of
breatherm level and drain plugs; if not specified,
standard position is M1 (see par. 1.4).

PMT - Posizioni della Morsettiera PMT - Position Terminal Box PMT - Montagposition Klemmenkasten06

[2, 3, 4] Posizione della morsettiera
del motore se diversa da quella
standard (1).

Montageposition Klemmenkasten [2, 3, 4], wenn
abweichend von Standardposition [1] (für
Motorgetriebe).

[2, 3, 4] Position of the motor terminal box if
different from the standard one (1).

vedi par. 1.9
see pa. 1.9

s. Abschnitt 1.9
ACC9 IND_GRAV

Indicatore Gravitazionale Gravitational Iindicator Anzeiger auf Schwerkraftbasis

vedi Sezione
A-1.12

see Section A-1.12
s. Abschnitt A-1.12

OPT.

OPT Materiale degli anelli di tenuta Materials of Seals Dichtungsstoffe

OPT1 Stato fornitura olio Scope of the supply - Options - OIL Optionen - Lieferzustand - Optionen - Öl

OPT2 Verniciatura Painting and surface protection Lackierung und Oberflächenschutzl

Motor variator:
The motor is directly coupled to variator.
Motor mounting position used for all sizes
is B5.

Verstellgetriebemotor:
Der Motor ist direkt gekuppelt.
Für alle Baugrößen wird die Bauform B5
verwendet.

Motovariatori :
Il motore è applicato direttamente.
La forma del motore è B5 per tutte le grandezze.

IS - Albero Entrata IS - Input shaft IS - Antriebswelle03

Il volantino viene fornito non montato per non incorrere
in possibili danneggiamenti del prodotto; sarà cura
dell'installatore posizionarlo sul lato desiderato.

The handwheel is supplied not assembled to prevent
transportation damages. Installer will then assemble it
on the requested side.

Das Handrad wird geliefert nicht montiert um
Transportschaden zu vermeiden. Der Installateur wird
dann auf dir gewüenschte Seite es montieren.

Elenco versioni
Versions
Ausführungen

Posizione volantino
Hand-wheel position
Position Handrad

1 2

* New Series
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1.4 Lubrication1.4 Lubrificazione 1.4 Schmierung

l principio di funzionamento di questi
variatori è quello di trasmettere la coppia
attraverso ruote di frizione: ciò comporta la
scelta di un particolare tipo di lubrificante,
capace di migliorare il rendimento e la
durata dei componenti.
Il cinematismo che compone il variatore è
esclusivamente metallico e necessita di una
lubrificazione costante. La lubrificazione
del variatore avviene per sbattimento o
proiezione dell'olio.
Per il piazzamento del variatore sulla
macchina da comandare, eseguire le
seguenti verifiche:

1) Indivuata la posizione di montaggio,
predisporre i tappi di carico, scarico, sfiato
e livello.

2) Assicurarsi che l'olio sia visibile fino a
metà livello a variatore fermo, se ciò non
avviene, rabboccare l'olio fino a riportarlo al
giusto livello.
La sostituzione dell'olio deve avvenire dopo
le prime 100 ore di funzionamento e
successivamente ogni 1000 ore, assicu-
randosi in ogni caso che l'olio sia sempre
visibile fino a metà dei tappi di livello.

Das Betrieb- sprinzip dieser
Verstellgetriebe besteht in der Übertragung
des Drehmoments über Kupplungsräder.
Daher ist eine besondere Wahl des
Schmiermittels erforderlich, der den
Wirkungsgrad sowie die Lebensdauer der
Bestandteile erhöht.
Alle beweglichen Teile des Verstellgetriebes
bestehen ausschließlich aus Metall und
erfordern daher eine ständige Schmierung.
Die Schmierung des Verstellgetriebes
erfolgt durch Tauchbad bzw. Verwirbelung.
Bei der Installation des Verstellgetriebes an
der anzutreibenden Maschine sind
folgende Überprüfungen auszuführen:
1) Nach der Festlegung der Montage-
position werden die Füll-, Ablaß-, Entlüftungs-
und Füllstandsstopfen entsprechend der
Darstellung im Abschnitt 6.5 hinsichtlich
der Montageposition angebracht.

2) Sicherstellen, daß das Öl bei stehendem
Verstellgetriebe bis zur Hälfte des
Füllstandstopfens sichtbar ist. Sollte dies
nicht der Fall sein, so ist Öl nachfüllen, bis
der erforderliche Stand erreicht ist.
Nach den ersten 100 Betriebsstunden und
darauffolgend nach jeweils 1000 Stunden
sollte ein Ölwechsel durchgeführt werden.
Jedesmal sollte sichergestellt werden, daß
das Öl bis zur Hälfte der Füllstandsstopfen
sichtbar ist.

The operation principle of these variators
consists of torque transmission by friction
wheel; that means choosing a particular
kind of oil, able to increase the dynamic
efficiency and guarantee longer
components’ duration.
All moving parts of variator are made of
metal, and require a constant lubrication.
This is achieved by oil splash or jet.
During installing on the driven machine,
make the following checks:

1) Once the mounting position has been
established, arrange the filler plug, drain
plug, breather and level plugs.

2) Make sure the oil is visible up to half way
up the level indicator plug when the variator
is at a stand still. If this is not the case, top
up with oil until this level is reached.
The oil must be changed after the first 100
hours of duty and after that every 1000
hours. Always check variator is filled to half
way up the level plug after changing the oil.

Posizioni di montaggio
Mounting positions
Montagepositionen

WM

Posizioni di montaggio - Mounting positions - Montagepositionen
Posizioni
Positions

Positionen

Prescrizioni da indicare in fase d'ordine
Ordering requirements

Anforderungen bei der Bestellung

63-71-80-90
100-112-132

M1-M2
M3-M4
M5-M6

Necessaria
Necessary

Erforderlich

M1

M4

M3

M1 M3 M4

1

1

1 M1
M4 M5

Z3

Carico/Breather plug/Einfüll-u. Entlüftungsschraube

Livello/Level plug/Schauglas

Scarico/Drain plug/ Ablaßschraube

Sfiato/Vent pung / Entlüftungsstopfen

Lub

Identification Plate - Gearbox

NOT NECESSARY
The mounting position is always indicated on the
nameplate “M1”.

NECESSARY
The indication it on the label of the gearbox

TARGHETTA - RIDUTTORE

NON NECESSARIA
Indicata sempre nella targhetta del riduttore
la posizione di montaggio "M1".

NECESSARIA
La posizione richiesta è indicata nella targhetta
del riduttore

Typeschild - Getriebe

NICHT ERFORDERLICH
Die Einbaulage ist immer auf dem Typenschild
angegeben “M1”.

ERFORDERLICH
Findet man die angefragte Position auf dem
Typenschild des Getriebe
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1.4 Lubrication1.4 Lubrificazione 1.4 Schmierung

Lub

Warning!:
N1 plug is always assembled in full conformity
with the mounting position of the mechanical
speed variator and to ensure proper‘’ air
breathing ‘’ during operation.
The plug has been previously tightened enough
to prevent lubricant leakages which might take
place during the transportation.
Before operating the unit just ‘’ slightly ‘’ loosen
the plug enough to allow proper breathing.

Note: If the mounting position is not specified in
the order, the worm gearbox supplied will have
plugs pre-arranged for position M1.

Attentione !:
Il tappo N° 1 è sempre montato in modo
conforme alla posizione di montaggio
ordinata e permettere lo “sfiato” dell’aria
durante il funzionamento del variatore.

Il tappo è stato serrato in modo da impedire
perdite di lubrificante in fase di spedizione.
E’ indispensabile prima della messa in servizio
del variatore allentare “leggermente” il tappo in
modo tale da consentire allo stesso di assolvere
la funzione di sfiato.

Nota: Se in fase d’ordine la posizione di
montaggio è omessa, il riduttore verrà fornito con
i tappi predisposti per la posizione M1.

Achtung!:
Der Verschluss N 1 ist immer entsprechend der
bestellten Einbauposition montiert und läßt einen
Luftaustausch während des Betriebes des
Getriebes zu.
Der Verschluss wurde festgestellt, um Leckagen
während des Transports zu verhindern.
Deshalb muß unbedingt vor Inbetriebnahme des
Getriebes der Verschluß “leicht” gelöst werden,
um die Atmungsfunktion zu ermöglichen.

Anmerkung:Sollte in der Auftragsphase die
Einbaulage nicht angegeben werden, wird das
Getriebe mit Stopfen für die Einbaulage M1.

Quantità indicative; durante il
riempimento attenersi alla spia di
livello.

Indicative quantities, check the oil sight glass
during filling.

Richtungsweisende Mengen, bei der Auffüllung
auf das Füllstand-Kontrollfenster Bezug
nehmen.

Lub

Qualora fosse stato ordinato il variatore nella
posizione M1 e si voglia installarlo nelle posizioni
M3 e M4 è necessario:
1 – Montare il tappo N° 1 nella posizione
corretta indicata;
2 – Aggiungere lubrificante come da tabella..

Should the unit have been ordered in position M1
and you wish to install it in positions M3 and M4 it
is necessary :1.to assemble the plug No.
1 - in the appropriate position as indicated
2 - to add lubricant as specified in relevant chart.

Wenn er in der Position M1 bestellt wurde und
jedoch in den Positionen M3 und M4 installiert
werden soll, ist folgendes notwendig:
1 - Montieren Sie den Verschluß N 1 in der
richtigen Position wie angegeben;
2 – Fügen Sie gemäß der Übersicht das
Schmiermittel hinzu.

P1 IRmin IRmax n1 n2 T2 [Nm]
WM

[kW] � � min-1 max min max (n2min) min (n2max)

0.18 1.60 8.20 1400 880 170 3.0 1.5 WM 63 N 1.8

0.25 1.40 7.00 1400 1000 200 6.0 2.0 WM 71 N 3.7

0.37 1.40 7.00 1400 1000 200 6.0 3.0 WM 71 N 3.7

0.55 1.40 7.00 1400 1000 200 12.0 4.4 WM 80 N 6.5

0.75 1.40 7.00 1400 1000 200 12.0 6.0 WM 80 N 6.5

1.10 1.40 8.20 1400 1000 170 18.0 9.0 WM 90 N 30

1.50 1.40 8.20 1400 1000 170 24.0 12.0 WM 90 N 30

2.20 1.40 7.00 1400 1000 200 36.0 18.0 WM 100 N 60

3.00 1.40 7.00 1400 1000 200 48.0 24.0 WM 100/112 N 60

4.00 1.40 7.00 1400 1000 200 64.0 32.0 WM 112 N 60

5.50 1.40 7.00 1400 1000 200 90.0 45.0 WM 132 N 100

7.50 1.40 7.00 1400 1000 200 118.0 59.0 WM 132 N 100

1.7 Performances1.7 Prestazioni 1.7 Leistungen

WM

Quantità di lubrificante - Lubricant Quantity - Schmiermittelmenge - [Kg] OPT1 Tappi-Plug-Stopf

M1 M3 M4 N° Diameter Type

63 N 0.060 0.250 0.200

INOIL_STD

6

On
request

71 N 0.100 0.400 0.200 6

80 N 0.200 0.600 0.350 6

90 N 0.550 1.250 0.900 6

100 N 1.100 2.100 1.400 6

112 N 1.100 2.100 1.400 6

132 N 3.500 5.000 5.000 6

Lub
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1.8 Dimensions1.8 Dimensioni 1.8 Abmessungen

F1

WM F G R T1 U V B1 H1 L P1 Q1 VM Y

63 140 95 115 113 3.5 9 64 78 23 113 70 111.5 140

71 160 110 130 125 3.5 9 71.5 91 30 113 70 108 160

80 200 130 165 142 3.5 11 87.5 107 40 120 85 143.5 200

90 200 130 165 148 3.5 11 106.5 127 50 140 85 174 200

100 250 180 215 181 4 15 131 158 60 150 120 222 250

112 250 180 215 181 4 15 131 158 60 150 120 222 250

132 300 230 265 218 4 19 130 193 80 182 120 263 300

b1

1t

m

d

F R G

L

m

VM

B1

U
Y

apip

P1

Q
1

H
1

V

H

bp

fp

T
1

CT16 IGBD 3.0CT16 IGBD 3.1

WM H ap bp fp ip d b1 m t1

63 70 50 60 M6 46 11 4 M5 12.5

71 80 40 77 M8 51.5 14 5 M5 16

80 100 58 84 M8 62 19 6 M6 21.5

90 111 62 200 M8 80 24 8 M8 27

100 136 80 224 M8 100 28 8 M8 31

112 136 80 224 M8 100 28 8 M8 31

132 185 - - - - 38 10 M10 41
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1.8 Dimensions1.8 Dimensioni 1.8 Abmessungen

P / F1

WM F G R T1 U V B1 H1 L P1 Q1 VM Y

63 140 95 115 113 3.5 9 64 78 23 113 70 111.5 140

71 160 110 130 125 3.5 9 71.5 91 30 113 70 108 160

80 200 130 165 142 3.5 11 87.5 107 40 120 85 143.5 200

90 200 130 165 148 3.5 11 106.5 127 50 140 85 174 200

100 250 180 215 181 4 15 131 158 60 150 120 222 250

112 250 180 215 181 4 15 131 158 60 150 120 222 250

132 300 230 265 218 4 19 130 193 80 182 120 263 300

b1

1t

m

d

F R G

L

m

VM P1

Q
1

H
1

V

H

B1

U

Y

T
1

ai
f

A

b

B

S

WM H A a B b f i S d b1 m t1

63 80 120 105 145 110 9 18.5 10 11 4 M5 12.5

71 93 125 104 149 120 9 19.5 10 14 5 M5 16

80 115 150 125 190 160 11 27 15 19 6 M6 21.5

90 125 170 140 230 180 13 50 18 24 8 M8 27

100 150 270 230 300 245 14 24.5 25 28 8 M8 31

112 150 270 230 300 245 14 24.5 25 28 8 M8 31

132 - - - - - - - - 38 10 M10 41
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This instrument is directly installed on the
hand-wheel control of the variator and it
shows the regulation position of the variator
on a scale from 0 to 2000.
Two types of gravitational indicators are
available:
when the control hand-wheel is in position 1
(see chapter 9.5), the indicator has an
anticlockwise scale;
when the control hand-wheel is in position
2 (see chapter 9.5), the indicator has a
clockwise scale.

Dieses Instrument wird direkt auf dem
Steuerhandrad des Verstellgetriebes montiert
und zeigt auf einer Skala zwischen 0 und 2000
die Einstellposition des Verstellgetriebes an.
EskönnenzweiAusführungengeliefertwerden:
befindet sich das Steuerhandrad auf
Stellung 1 (s. Abschn. 9.5), wird die Skala
.des Anzeigers im GEGENUHRZEIGERSINN
abgelesen.
steht das Steuerhandrad auf Position 2 (s.
bschn. 9.5), wird die Skala des Anzeigers
im UHRZEIGERSINN abgelesen.

Questo strumento è montato direttamente
sul volantino di comando del motovariatore
e indica su di una scala da 0 - 2000 la
posizione di regolazione del variatore
Abbiamo due tipi di indicatori gravitazionali:
Quando il volantino di comando è in

posizione 1 l'indicatore ha
una scala di lettura
ANTIORARIA.
Quando il volantino di
comando è in posizione 2
l'indicatore ha una scala di
lettura ORARIA.

Grandezza
Size

Baugröße
A B C D E F G

63 84 57 25 10 5 3 51

71 84 57 25 10 5 3 51

80 84 57 25 12 5 3 51

90 84 57 25 12 5 3 51

100 84 57 25 12 5 3 51

112 84 57 25 12 5 3 51

132 84 57 25 12 5 3 51

TARATURA DELL'INDICATORE
GRAVITA- ZIONALE
Portare il motovariatore alla minima velo-
cità, togliere l'indicatore dal volantino di
comando e portare le due lancette dello
stesso, in posizione 0, quindi rimontarlo.

CALIBRATION OF THE GRAVITATIO- NAL
INDICATOR
Set the motor variator to minimum speed,
take the indicator off the hand-wheel and
set its two pointers to 0 position; than
reassemble it.

EICHUNG DER ANZEIGE

Den Verstellgetriebemotor auf die
Mindestdrehzahl herunterfahren, den
Anzeiger vom Steuerhandrad abnehmen
und die beiden Zeiger auf Position 0 stellen.
Nachfolgend den Anzeiger wieder
montieren.

IND_GRAV - Gravitational Iindicator IND_GRAV - Anzeiger auf
Schwerkraftbasis

IND_GRAV - Indicatore
GravitazionaleIND_GRAV

1.9 OPT - ACC. - Accessories -
Options

1.9 OPT - ACC. - Accessori -
Opzioni

1.9 OPT - ACC. Zubehör - Optionen

1 2
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Z
M1

M4 M5

Basic

Z

Z2R
BasicBasic

M1

M2

M3

M5
M4

M6

S

BasicBasic

M1

M2

M3

M5M4

M6

I

BasicBasic

M1

M2

M3

M5

M4

M6

D

BasicBasic

F. P

M1

M2

M3

M5

M4

M6

Standard

BasicBasic

M1

M2

M3

M5

M4

M6

F. P SINSIN

Z2CR
BasicBasic

M1

M2

M3

M5
M4

M6

S
Reference

Gearbox SIZE 2

BasicBasic

M1

M2

M3

M5M4

M6

I
Reference

Gearbox SIZE 2Gearbox SIZE 2

BasicBasic

M1

M2

M3

M5

M4

M6

D
Reference

Gearbox SIZE 2Gearbox SIZE 2

BasicBasic

F. P

M1

M2

M3

M5

M4

M6

Standard Reference
Gearbox SIZE 2Gearbox SIZE 2

BasicBasic

M1

M2

M3

M5

M4

M6

F. P SINSIN
Reference

Gearbox SIZE 2Gearbox SIZE 2

Z3

C
BasicBasic

SIZE - 40-50-70-85-110

M1

M2

M3

M4

M5

M6

Z3
BasicBasic

M1

M2

M3

M5
M4

M6

SIZE - 130-150-180-215-250S

BasicBasic

M1

M2

M3

M5M4

M6

I SIZE - 130-150-180-215-250

BasicBasic

M1

M2

M3

M5

M4

M6

D SIZE - 130-150-180-215-250

BasicBasic

M1

M2

M3
M5

M4

M6

F. P Standard

SIZE - 130-150-180-215-250

BasicBasic

M1

M2

M3

M5

M4

M6

F. P SINSIN SIZE - 130-150-180-215-250

Z4U
BasicBasic

Z4WM
BasicBasic

M1

M4

M3

Z4W
BasicBasic

Z4Z
BasicBasic

M2

M6

M5M4

M3

M1

Posizioni di montaggio - Lubrificazione
Mounting positions - Lubrication
Einbaulagen - Schmierung
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Posizioni di montaggio
Mounting positions
Montagepositionen RI - RMI

M1

M2

M3

M5
M4

M6

M1

M2

M3

M5M4

M6

S

I

M1
M4 M5

M1

M2

M3

M5

M4

M6

P- FL
F1..F4

M1

M2

M3

M5

M4

M6

standard

P- FL
F1..F4

SX

M1

M2

M3

M5

M4

M6

D
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Posizioni di montaggio
Mounting positions
Montagepositionen CR - CB

M1

M2

M3

M5
M4
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S
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M2
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M4

M6

P- FL
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P- FL
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M5
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M1
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M3

M5
M4

M6

I

M1

M2

M3

M5

M4

M6

D

standard
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M1
M4 M5

Posizioni di montaggio
Mounting positions
Montagepositionen

Posizioni di montaggio
Mounting positions
Montagepositionen Z

M2

M6

M5M4

M3

M1

M1

M4

M3

Posizioni di montaggio
Mounting positions
Montagepositionen WM

U - UI - UMI WI-WMI

CT16 IGBD 3.0CT16 IGBD 3.1
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Gestione Revisioni Cataloghi STM

Codice Catalogo

CT16 I GB D 3.3_Agg.N°1

N° Identificativo
Identification Number

Kennummer

Identificativo Lingua - Language - Sprache

I - Italiano – Italian - Italienisch
GB – Inglese – English - Englisch
D – Tedesco – German - Deutsch

Indice di Revisione
Review
Bericht

1) Ogni catalogo STM in distribuzione e’
provvisto di un codice che lo identifica che è
riportato nell’ultima pagina dei cataloghi e a
piè pagina di tutte le pagine del catalogo
stesso.Per verificare la revisione attual-
mente in vostro possesso è necessario
guardare l’ultima cifra che compone il codi-
ce del catalogo:

2) Il catalogo che contiene gli ultimi aggior-
namenti è reperibile sul sito internet STM.
Le modifiche riportate sono visibili consul-
tando la tabella degli aggiornamenti che è
allegata a questo documento. Sulle pagine
che sono oggetto della modifica è riportato
l’indice di revisione cambiato.

3) Guardare con attenzione il simbolo inse-
rito nella colonna “Classificazione Modifi-
ca”.
In questa colonna sarà inserito un simbolo
che determina una classificazione delle mo-
difiche apportate.
Questo consente di identificare con estre-
ma rapidità l’importanza della modifica ap-
portata;

4) Qualora risultasse una diversità di quote
tra disegno 2D – 3D scaricato dal sito inter-
net e tabella del catalogo è necessario con-
sultare il nostro servizio tecnico.

Attenzione
Verificare la revisione in vostro possesso e
la tabella degli aggiornamenti apportati nel-
le nuova revisione

Managing STM Catalog Revisions

Catalog Code

1) Each STM catalogue is identified by a
code printed on the last page and reported
in the page footer.The last digit in the cata-
logue code identifies catalogue revision:

2) Latest updated catalogues are available
on STM’s web site. Changes are listed in
the updates table attached to this docu-
ment. Any pages including a change are
identified by a higher revision number.

3) Pay attention to the symbol in the
“Change Classification” column.
This symbol signifies the category and sig-
nificance of any changes

4) In the event the dimensions in the 2D –
3D drawing downloaded from our site differ
from those indicated in the catalogue table,
contact our Engineering.

Warning
Check your catalogue revision status
against the latest updates table.

Management Wiederholt Kataloge STM

KatalogcCode

1) Jeder, sich im Umlauf befindliche
STM-Katalog ist mit einer Identifikation-
snummer versehen, der auf der letzten Sei-
te und in den Fußnoten jeder einzelnen
Seite aufgeführt ist. Um zu überprüfen, über
welche Revision Sie im Augenblick
verfügen, müssen Sie Bezug auf die letzte
Ziffer der Katalogkennnummer nehmen.

2) Der Katalog, der die letzten Aktualisie-
rungen enthält, kann von der Internetseite
der STM herunter geladen werden.Die ein-
gefügten Neuerungen können der Tabelle
der Aktualisierungen entnommen werden,
die diesem Dokument anhängt. Die Seiten,
die Änderungen unterlagen, sind mit der
geänderten Revisionsnummer versehen.

3) Besonders auf das in die Spalte „Ände-
rungsklasse“ eingefügte Symbol achten.In
dieser Spalte wird das Symbol eingefügt,
das für die Klasse der applizierten Änderun-
gen steht.

4) Diese ermöglicht ein schnelles Erfassen
der Wichtigkeit der angesetzten Änderung.

Achtung
Überprüfen Sie die Revision, die sich in
Ihren Händen befindet, und die Tabelle der
in der neuen Revision eingefügten Aktuali-
sierung.

Classificazione
Classification
Klasse

Definizione Specificante gli elementi di modifica
Definition Change identifier
Erklärende Definition der Änderungselemente

Simbolo Identificativo
Symbol
Identifikationssymbol

Chiave
Key
Schlüssel

Uscita e immissione di un prodotto
Product issuance and marketing
Ausgabe und Einführung eines Produkts

Importante
Major
Wichtig

Modifica che influenza gli ingombri/stato fornitura/installazione del prodotto
Change affecting overall dimensions/delivery condition/product installation
Änderung, die sich auf die Abmessungen/Lieferzustand/Produktinstallation auswirkt

Secondaria
Minor
Sekundär

Modifica che riguarda traduzioni/impaginazioni/inserimento descrizioni
Change to translations/layout/captions
Änderung, die Übersetzungen/den Umbruch/eingefügte Beschreibungen betrifft

——

CT16 IGBD 3.3
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P =
m g v

6 104

� �

�

J = 98.p.I.D4 Cilindro pieno / Solid cylinder / Vollzylinder
J = 98.p.I.(D4-d4) Cilindro cavo / Hollow cylinder / Hohlzylinder

Traslazione
Linear mouvement
Linearbewegung

P = Potenza motore Rated power Motorleistung [kW]
m = Massa Mass Masse [kg]
v = Velocità lineare Linear speed Lineargeschwindigeit [m/min]
F = Forza Force Kraft [N]
n = Velocità di rotaz. Rotation speed Drehzahl [min-1]
g = 9.81 9.81 9.81 [m/sec]
M = Coppia del motore Motor torque Motor-Drehmoment [Nm]
r = Raggio Radius Radius [mm]
J = Inerzia Moment of inertia Trägheitsmoment [kgm2]
l = Lunghezza Length Länge [mm]
d = Diametro interno Inner diameter Innendurchmesser [mm]
D = Diametro esterno Outer diameter Außendurchmesser [mm]

p = Peso specifico Specific weight Spezifisches Gewicht [kg/dm3]

P =
M n

9550

�

Potenza richiesta / Required power / Benötigte Leistung

P =
F v

6 104

�

�

M =
9550 P

n

� Coppia
Torque
Drehmoment

J =
J . n + J . n

n
a

2 2
2

3 3
2

1
2

�

Conversion of various mass moments of inertia
having different speeds into a moment of inertia
related to the motor shaft.

F = 1000
M

r
�

Velocità lineare
Linear speed
Lineargeschwindigkeit

v =
2r n

1000

� ��

Conversion of a mass having a linear movement
into a moment of inertia related to the motor
shaft.

J = 91.2 m
v

n

2

2
� �

Sollevamento
Lifting
Heben

Rotazione
Rotation
Drehung

Forza
Force
Kraft

Umwandlung einer Masse mit Linearbewegung
in ein Trägheitsmoment, das auf die Motorwelle
bezogen ist.

Conversione di una massa in movimento lineare
in un momento d’ inerzia riferito all’albero del
motore

Umwandlung von verschiedenen Trägheits-mo-
menten mit unterschiedlichen Geschwindigkei-
ten in ein Trägheitsmoment, das auf die
Motorwelle bezogen ist.

Conversione di diversi momenti d’inerzia di
massa a velocità diverse in un momento
d’inerzia riferito all’albero motore.

Moment of inertia TrägheitsmomentMomento d’inerzia

Carichi radiali / Radial load / Radialkrafte

R =
2000 T Kr

d

� �

R

Kr = 1

Kr = 1.06

Kr = 1.5-2.5-3.5

R (N)
Carico radiale
Radial load
Radialkraft

T (Nm)
Coppia sull'albero
Torque
Drehmoment

d (mm)
Diametro della ruota
Diameter
Durchmesser

Ruota per catena
Chain-wheel
Kettenrad

Ingranaggio
Gear
Zahnrad

1.5 - Cinghie dentate/Toothed belts/Zahnriemen

2.5 - Cinghie trapezoidali/V belt drives/Keilriemen

3.5 - Ruote di frizione (gomma su metallo)
Friction wheel drive (rubber on metal)
Kupplungsräder (Gummi auf Metall)

Questo catalogo annulla e sostituisce ogni
precedente edizione o revisione.
I dati esposti nel catalogo non sono impe-
gnativi e ci riserviamo il diritto di apportare
eventuali modifiche senza darne preavviso,
nell’ottica di un miglioramento continuo del
prodotto.

Qualora questo catalogo non Vi sia giunto
in distribuzione controllata, l’aggiornamen-
to dei dati ivi contenuto non è assicurato.

In tal caso la versione più aggiornata è
disponibile sul ns. sito internet:
www.stmspa.com

This catalogue cancels and replaces any
preceding issue or revision.
The data provided in the catalogue are not
binding; in line with our commitment to
on-going product improvement, we reserve
the right to make changes without prior
notice.

If you obtained this catalogue other than
through controlled distribution channels, no
warranty is made as to whether the data
contained herein is up-to-date.

When in doubt, you are welcome to
download the latest up-to-date version
available on our web site:
www.stmspa.com

Dieser Katalog annulliert und ersetzt jede
vorausgehende Ausgabe oder Revision.
Die im vorliegenden Katalog enthaltenen
Daten sind nicht verpflichtend. Wir behalten
uns diesbezüglich das Recht vor, ohne
entsprechende Vorankündigungen und im
Sinne einer kontinuierlichen Produktverbesserung
eventuelle Änderungen antragen zu können.

Sollten Sie diesen Katalog nicht im Zuge
eines kontrollierten Vertriebs erhalten
haben, kann die Aktualisierung der darin
enthaltenen Daten nicht gewährleistet
werden.

In diesem Fall finden Sie die aktuellste
Version unter der Website:
www.stmspa.com
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